
РУКОВОДСТВО ПО 
МОНТАЖУ

LREQ5B7Y1
LREQ6B7Y1
LREQ8B7Y1
LREQ10B7Y1
LREQ12B7Y1
LREQ15B7Y1
LREQ20B7Y1

Компрессорно-конденсаторный агрегат 
холодильной установки охлаждаемый воздухом

4PWRU74302-1D.book  Page 1  Wednesday, April 26, 2017  10:50 AM

Библиотека СОК  

https://www.c-o-k.ru/library/instructions/brands


D
ai

ki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
.

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-
OF

-C
ON

FO
RM

ITY
CE

 - K
ON

FO
RM

ITÄ
TS

ER
KL

ÄR
UN

G
CE

 - D
EC

LA
RA

TIO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
ITE

CE
 - C

ON
FO

RM
ITE

ITS
VE

RK
LA

RI
NG

CE
 - D

EC
LA

RA
CI

ON
-D

E-
CO

NF
OR

MI
DA

D
CE

 - D
IC

HI
AR

AZ
IO

NE
-D

I-C
ON

FO
RM

ITA
CE

 - Δ
HΛ

ΩΣ
Η 

ΣΥ
ΜΜ

ΟΡ
ΦΩ

ΣΗ
Σ

CE
 - D

EC
LA

RA
ÇÃ

O-
DE

-C
ON

FO
RM

ID
AD

E
CE

 - З
АЯ

ВЛ
ЕН

ИЕ
-О

-С
ОО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

И
CE

 - O
VE

RE
NS

ST
EM

ME
LS

ES
ER

KL
Æ

RI
NG

CE
 - F

ÖR
SÄ

KR
AN

-O
M-

ÖV
ER

EN
ST

ÄM
ME

LS
E

CE
 - E

RK
LÆ

RI
NG

 O
M-

SA
MS

VA
R

CE
 - I

LM
OI

TU
S-

YH
DE

NM
UK

AI
SU

UD
ES

TA
CE

 - P
RO

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - I

ZJ
AV

A-
O-

US
KL

AĐ
EN

OS
TI

CE
 - M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
GI

-N
YIL

AT
KO

ZA
T

CE
 - D

EK
LA

RA
CJ

A-
ZG

OD
NO

ŚC
I

CE
 - D

EC
LA

RA
ŢIE

-D
E-

CO
NF

OR
MI

TA
TE

CE
 - I

ZJ
AV

A 
O 

SK
LA

DN
OS

TI
CE

 - V
AS

TA
VU

SD
EK

LA
RA

TS
IO

ON
CE

 - Д
ЕК

ЛА
РА

ЦИ
Я-

ЗА
-Ϲ

ЪО
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
Е

CE
 - A

TIT
IK

TIE
S-

DE
KL

AR
AC

IJA
CE

 - A
TB

ILS
TĪB

AS
-D

EK
LA

RĀ
CI

JA
CE

 - V
YH

LÁ
SE

NI
E-

ZH
OD

Y
CE

 - U
YU

ML
UL

UK
-B

EY
AN

I

01
are

 in
 co

nfo
rm

ity
 w

ith
 th

e f
oll

ow
ing

 st
an

da
rd(

s) 
or 

oth
er 

no
rm

ati
ve

 do
cu

me
nt(

s),
 pr

ov
ide

d t
ha

t th
es

e a
re 

us
ed

 in
 

ac
co

rda
nc

e w
ith

 ou
r in

str
uc

tio
ns

:
02

de
r/d

en
 fo

lge
nd

en
 N

orm
(en

) o
de

r e
ine

m 
an

de
ren

 
No

rm
do

ku
me

nt 
od

er 
-do

ku
me

nte
n e

nts
pri

ch
t/e

nts
pre

ch
en

, u
nte

r 
de

r V
ora

us
se

tzu
ng

, d
aß

 si
e g

em
äß

 un
se

ren
 An

we
isu

ng
en

 
ein

ge
se

tzt
 w

erd
en

:
03

so
nt 

co
nfo

rm
es

 à 
la/

au
x n

orm
e(s

) o
u a

utr
e(s

) d
oc

um
en

t(s
) 

no
rm

ati
f(s

), p
ou

r a
uta

nt 
qu

'ils
 so

ien
t u

tilis
és

 co
nfo

rm
ém

en
t à

 no
s 

ins
tru

cti
on

s:
04

co
nfo

rm
 de

 vo
lge

nd
e n

orm
(en

) o
f é

én
 of

 m
ee

r a
nd

ere
 bi

nd
en

de
 

do
cu

me
nte

n z
ijn

, o
p v

oo
rw

aa
rde

 da
t z

e w
ord

en
 ge

bru
ikt

 
ov

ere
en

ko
ms

tig
 on

ze
 in

str
uc

tie
s:

05
es

tán
 en

 co
nfo

rm
ida

d c
on

 la
(s)

 si
gu

ien
te(

s) 
no

rm
a(s

) u
 ot

ro(
s) 

do
cu

me
nto

(s)
 no

rm
ati

vo
(s)

, s
iem

pre
 qu

e s
ea

n u
tiliz

ad
os

 de
 

ac
ue

rdo
 co

n n
ue

str
as

 in
str

uc
cio

ne
s:

06
so

no
 co

nfo
rm

i a
l(i)

 se
gu

en
te(

i) s
tan

da
rd(

s) 
o a

ltro
(i) 

do
cu

me
nto

(i) 
a c

ara
tte

re 
no

rm
ati

vo
, a

 pa
tto

 ch
e v

en
ga

no
 us

ati
 in

 
co

nfo
rm

ità
 al

le 
no

str
e i

str
uz

ion
i:

07
είν

αι 
σύ

μφ
ων

α μ
ε τ

ο(α
) α

κό
λο

υθ
ο(α

) π
ρό

τυπ
ο(α

) ή
 άλ

λο
 

έγγ
ρα

φο
(α)

 κα
νο

νισ
μώ

ν, 
υπ

ό τ
ην

 πρ
οϋ

πό
θε

ση
 ότ

ι 
χρ

ησ
ιμο

πο
ιού

ντα
ι σ

ύμ
φω

να
 με

 τις
 οδ

ηγ
ίες

 μα
ς:

08
es

tão
 em

 co
nfo

rm
ida

de
 co

m 
a(s

) s
eg

uin
te(

s) 
no

rm
a(s

) o
u 

ou
tro

(s)
 do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, d

es
de

 qu
e e

ste
s s

eja
m 

uti
liza

do
s d

e a
co

rdo
 co

m 
as

 no
ss

as
 in

str
uç

õe
s:

09
со

от
ве

тст
ву

ют
 сл

ед
ую

щи
м с

та
нд

ар
та

м и
ли

 др
уги

м 
но

рм
ат

ив
ны

м д
ок

ум
ен

та
м, 

пр
и у

сл
ов

ии
 их

 ис
по

ль
зо

ва
ни

я 
со

гла
сн

о н
аш

им
 ин

стр
укц

ия
м:

10
ov

erh
old

er 
føl

ge
nd

e s
tan

da
rd(

er)
 el

ler
 an

de
t/a

nd
re 

ret
nin

gs
giv

en
de

 do
ku

me
nt(

er)
, fo

rud
sa

t a
t d

iss
e a

nv
en

de
s i

 
he

nh
old

 til
 vo

re 
ins

tru
ks

er:
11

res
pe

kti
ve

 ut
rus

tni
ng

 är
 ut

för
d i

 öv
ere

ns
stä

mm
els

e m
ed

 oc
h 

föl
jer

 fö
lja

nd
e s

tan
da

rd(
er)

 el
ler

 an
dra

 no
rm

giv
an

de
 do

ku
me

nt,
 

un
de

r fö
rut

sä
ttn

ing
 at

t a
nv

än
dn

ing
 sk

er 
i ö

ve
ren

ss
täm

me
lse

 m
ed

 
vå

ra 
ins

tru
kti

on
er:

12
res

pe
kti

ve
 ut

sty
r e

r i 
ov

ere
ns

ste
mm

els
e m

ed
 fø

lge
nd

e 
sta

nd
ard

(er
) e

lle
r a

nd
re 

no
rm

giv
en

de
 do

ku
me

nt(
er)

, u
nd

er 
for

uts
se

tni
ng

 av
 at

 di
ss

e b
ruk

es
 i h

en
ho

ld 
til 

vå
re 

ins
tru

ks
er:

13
va

sta
av

at 
se

ura
av

ien
 st

an
da

rdi
en

 ja
 m

uid
en

 oh
jee

llis
ten

 
do

ku
me

ntt
ien

 va
ati

mu
ks

ia 
ed

ell
ytt

äe
n, 

ett
ä n

iitä
 kä

yte
tää

n 
oh

jei
de

mm
e m

uk
ais

es
ti:

14
za

 př
ed

po
kla

du
, ž

e j
so

u v
yu

žív
án

y v
 so

ula
du

 s 
na

šim
i p

ok
yn

y, 
od

po
víd

ají
 ná

sle
du

jíc
ím

 no
rm

ám
 ne

bo
 no

rm
ati

vn
ím

 
do

ku
me

ntů
m:

15
u s

kla
du

 sa
 sl

ije
de

ćim
 st

an
da

rdo
m(

im
a) 

ili d
rug

im
 no

rm
ati

vn
im

 
do

ku
me

nto
m(

im
a),

 uz
 uv

jet
 da

 se
 on

i k
ori

ste
 u 

sk
lad

u s
 na

šim
 

up
uta

ma
:

16
me

gfe
lel

ne
k a

z a
láb

bi 
sz

ab
vá

ny
(ok

)na
k v

ag
y e

gy
éb

 irá
ny

ad
ó 

do
ku

me
ntu

m(
ok

)na
k, 

ha
 az

ok
at 

elő
írá

s s
ze

rin
t h

as
zn

álj
ák

:

17
sp

ełn
iaj

ą w
ym

og
i n

as
tęp

ują
cy

ch
 no

rm
 i i

nn
yc

h d
ok

um
en

tów
 

no
rm

ali
za

cy
jny

ch
, p

od
 w

aru
nk

iem
 że

 uż
yw

an
e s

ą z
go

dn
ie 

z 
na

sz
ym

i in
str

uk
cja

mi
:

18
su

nt 
în 

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 ur
mă

tor
ul 

(ur
mă

toa
rel

e) 
sta

nd
ard

(e)
 sa

u 
alt

(e)
 do

cu
me

nt(
e) 

no
rm

ati
v(e

), c
u c

on
diţ

ia 
ca

 ac
es

tea
 să

 fie
 

uti
liza

te 
în 

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 in
str

uc
ţiu

nil
e n

oa
str

e:
19

sk
lad

ni 
z n

as
led

nji
mi

 st
an

da
rdi

 in
 dr

ug
im

i n
orm

ati
vi,

 po
d 

po
go

jem
, d

a s
e u

po
rab

lja
jo 

v s
kla

du
 z 

na
šim

i n
av

od
ili:

20
on

 va
sta

vu
se

s j
ärg

mi
s(t

)e 
sta

nd
ard

i(te
)ga

 võ
i te

ist
e 

no
rm

ati
ivs

ete
 do

ku
me

nti
de

ga
, k

ui 
ne

id 
ka

su
tat

ak
se

 va
sta

va
lt 

me
ie 

juh
en

dit
ele

:

21
съ

от
ве

тст
ва

т н
а с

ле
дн

ит
е с

та
нд

ар
ти

 ил
и д

ру
ги 

но
рм

ат
ив

ни
 

до
кум

ен
ти

, п
ри

 ус
ло

ви
е, 

че
 се

 из
по

лз
ва

т с
ъгл

ас
но

 на
ши

те
 

ин
стр

укц
ии

:
22

ati
tin

ka
 že

mi
au

 nu
rod

ytu
s s

tan
da

rtu
s i

r (a
rba

) k
itu

s n
orm

ini
us

 
do

ku
me

ntu
s s

u s
ąly

ga
, k

ad
 yr

a n
au

do
jam

i p
ag

al 
mū

sų
 

nu
rod

ym
us

:
23

tad
, ja

 lie
tot

i a
tbi

lst
oš

i ra
žo

tāj
a n

orā
dīj

um
iem

, a
tbi

lst
 se

ko
još

iem
 

sta
nd

art
iem

 un
 ci

tie
m 

no
rm

atī
vie

m 
do

ku
me

nti
em

:
24

sú
 v 

zh
od

e s
 na

sle
do

vn
ou

(ým
i) n

orm
ou

(am
i) a

leb
o i

ný
m(

i) 
no

rm
atí

vn
ym

(i) 
do

ku
me

nto
m(

am
i), 

za
 pr

ed
po

kla
du

, ž
e s

a 
po

už
íva

jú 
v s

úla
de

 s 
na

šim
 ná

vo
do

m:
25

ürü
nü

n, 
tal

im
atl

arı
mı

za
 gö

re 
ku

lla
nıl

ma
sı 

ko
şu

luy
la 

aş
ağ

ıda
ki 

sta
nd

art
lar

 ve
 no

rm
 be

lirt
en

 be
lge

ler
le 

uy
um

lud
ur:

01
Dir

ec
tiv

es
, a

s a
me

nd
ed

.
02

Dir
ek

tiv
en

, g
em

äß
 Än

de
run

g.
03

Dir
ec

tiv
es

, te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ric
htl

ijn
en

, z
oa

ls 
ge

am
en

de
erd

.
05

Dir
ec

tiv
as

, s
eg

ún
 lo

 en
me

nd
ad

o.
06

Dir
ett

ive
, c

om
e d

a m
od

ific
a.

07
Οδ

ηγ
ιώ

ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ

ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Dir
ec

tiv
as

, c
on

for
me

 al
ter

aç
ão

 em
.

09
Ди

ре
кти

в с
о в

се
ми

 по
пр

ав
ка

ми
.

10
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 se

ne
re 

æn
dri

ng
er.

11
Dir

ek
tiv,

 m
ed

 fö
ret

ag
na

 än
dri

ng
ar.

12
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 fo

ret
att

e e
nd

rin
ge

r.
13

Dir
ekt

iive
jä, 

sel
lais

ina
 ku

in n
e o

vat
 m

uu
tet

tuin
a.

14
v p

lat
né

m 
zn

ěn
í.

15
Sm

jer
nic

e, 
ka

ko
 je

 iz
mi

jen
jen

o.
16

irá
ny

elv
(ek

) é
s m

ód
os

ítá
sa

ik 
ren

de
lke

zé
se

it.
17

z p
óź

nie
jsz

ym
i p

op
raw

ka
mi

.
18

Dir
ec

tiv
elo

r, c
u a

me
nd

am
en

tel
e r

es
pe

cti
ve

.

19
Dir

ek
tiv

e z
 vs

em
i s

pre
me

mb
am

i.
20

Dir
ek

tiiv
id 

ko
os

 m
uu

da
tus

teg
a.

21
Ди

ре
кти

ви
, с

 те
хн

ит
е и

зм
ен

ен
ия

.
22

Dir
ek

tyv
os

e s
u p

ap
ild

ym
ais

.
23

Dir
ek

tīv
ās

 un
 to

 pa
pil

din
āju

mo
s.

24
Sm

ern
ice

, v
 pl

atn
om

 zn
en

í.
25

De
ǧiş

tiri
lm

iş 
ha

lle
riy

le 
Yö

ne
tm

eli
kle

r.

01
fol

low
ing

 th
e p

rov
isio

ns
 of

:
02

ge
mä

ß d
en

 Vo
rsc

hri
fte

n d
er:

03
co

nfo
rm

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
ere

en
ko

ms
tig

 de
 be

pa
lin

ge
n v

an
:

05
sig

uie
nd

o l
as

 di
sp

os
icio

ne
s d

e:
06

se
co

nd
o l

e p
res

cri
zio

ni 
pe

r:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ιατ
άξ

εω
ν τ

ων
:

08
de

 ac
ord

o c
om

 o 
pre

vis
to 

em
:

09
в с

оо
тв

етс
тв

ии
 с 

по
ло

же
ни

ям
и:

10
un

de
r ia

gtt
ag

els
e a

f b
es

tem
me

lse
rne

 i:
11

en
lig

t v
illk

ore
n i

:
12

git
t i 

he
nh

old
 til

 be
ste

mm
els

en
e i

:
13

no
ud

att
ae

n m
ää

räy
ks

iä:
14

za
 do

drž
en

í u
sta

no
ve

ní 
pře

dp
isu

:
15

pre
ma

 od
red

ba
ma

:
16

kö
ve

ti a
(z)

:
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wie

nia
mi

 D
yre

kty
w:

18
în 

urm
a p

rev
ed

eri
lor

:

19
ob

 up
oš

tev
an

ju 
do

loč
b:

20
va

sta
va

lt n
õu

ete
le:

21
сл

ед
ва

йк
и к

ла
узи

те
 на

:
22

lai
ka

nti
s n

uo
sta

tų,
 pa

tei
kia

mų
:

23
iev

ēro
jot

 pr
as

ība
s, 

ka
s n

ote
ikta

s:
24

od
rži

av
ajú

c u
sta

no
ve

nia
:

25
bu

nu
n k

oş
ull

arı
na

 uy
gu

n o
lar

ak
:

01
*a

s s
et 

ou
t in

 <A
> a

nd
 ju

dg
ed

 po
siti

ve
ly b

y <
B>

 ac
co

rdi
ng

 to
 th

e 
Ce

rtif
ica

te 
<C

>.
**

as 
se

t o
ut 

in 
the

 Te
ch

nic
al C

on
str

uc
tion

 Fi
le 

<D
> a

nd
 ju

dg
ed

 
po

siti
ve

ly b
y <

E>
 (A

pp
lied

 m
od

ule
 <F

>).
 <G

>. 
Ris

k c
ate

go
ry 

<H
>. 

Als
o r

efe
r to

 ne
xt p

ag
e.

02
*w

ie i
n <

A>
 au

fge
füh

rt u
nd

 vo
n <

B>
 po

siti
v b

eu
rte

ilt g
em

äß
 

Ze
rtif

ika
t <

C>
.

**
wie

 in
 de

r T
ec

hn
isc

he
n K

on
str

uk
tion

sa
kte

 <D
> a

ufg
efü

hrt
 un

d v
on

 
<E

> (
An

ge
wa

nd
tes

 M
od

ul <
F>

) p
os

itiv
 au

sg
ez

eic
hn

et.
 <G

>. 
Ris

iko
art

 
<H

>. 
Sie

he
 au

ch
 nä

ch
ste

 Se
ite

.
03

*te
l qu

e d
éfin

i d
an

s <
A>

 et
 év

alu
é p

os
itiv

em
en

t p
ar 

<B
> 

co
nfo

rm
ém

en
t a

u C
ert

ific
at 

<C
>.

**
tel 

qu
e s

tip
ulé

 da
ns

 le 
Fic

hie
r d

e C
on

str
uc

tion
 Te

ch
niq

ue
 <D

> e
t ju

gé
 

po
siti

ve
me

nt 
pa

r <
E>

 (M
od

ule
 ap

pliq
ué

 <F
>).

 <G
>. 

Ca
tég

ori
e d

e 
risq

ue
 <H

>. 
Se

 re
po

rte
r é

ga
lem

en
t à

 la
 pa

ge
 su

iva
nte

.
04

*z
oa

ls v
erm

eld
 in 

<A
> e

n p
os

itie
f b

eo
ord

ee
ld d

oo
r <

B>
 

ove
ree

nk
om

stig
 Ce

rtif
ica

at 
<C

>.
**

zo
als

 ve
rm

eld
 in 

he
t T

ech
nis

ch
 Co

ns
tru

ctie
do

ssi
er 

<D
> e

n 
in o

rde
 be

vo
nd

en
 do

or 
<E

> (
To

eg
ep

as
te 

mo
du

le 
<F

>).
 <G

>. 
Ris

ico
ca

teg
ori

e <
H>

. Z
ie 

oo
k d

e v
olg

en
de

 pa
gin

a.
05

*c
om

o s
e e

sta
ble

ce
 en

 <A
> y

 es
 va

lor
ad

o p
os

itiv
am

en
te 

po
r <

B>
 

de
 ac

ue
rdo

 co
n e

l C
ert

ific
ad

o <
C>

.
**

tal 
co

mo
 se

 ex
po

ne
 en

 el
 Ar

chi
vo

 de
 Co

ns
tru

cci
ón

 Té
cn

ica
 <D

> 
y ju

zg
ad

o p
os

itiv
am

en
to 

po
r <

E>
 (M

od
ulo

 ap
lica

do
 <F

>).
 <G

>. 
Ca

teg
orí

a d
e r

ies
go

 <H
>. 

Co
ns

ult
e t

am
bié

n la
 sig

uie
nte

 pá
gin

a.

06
*d

elin
ea

to 
ne

l <A
> e

 giu
dic

ato
 po

siti
vam

en
te 

da
 <B

> s
ec

on
do

 
il C

ert
ific

ato
 <C

>.
**

de
line

ato
 ne

l F
ile 

Tec
nic

o d
i C

os
tru

zio
ne

 <D
> e

 giu
dic

ato
 

po
siti

vam
en

te 
da

 <E
> (

Mo
du

lo <
F>

 ap
plic

ato
). <

G>
. C

ate
go

ria
 

di r
isc

hio
 <H

>. 
Fa

re 
rife

rim
en

to 
an

ch
e a

lla 
pa

gin
a s

ucc
ess

iva
.

07
*ό

πω
ς κ

αθ
ορ

ίζε
ται

 στ
ο <

A>
 κα

ι κρ
ίνε

ται
 θε

τικ
ά α

πό
 το

 <B
> σ

ύμ
φω

να
 

με 
το 

Πισ
τοπ

οιη
τικ

ό <
C>

.
**

όπ
ως

 πρ
οσ

διο
ρίζ

ετα
ι σ

το 
Αρ

χεί
ο Τ

εχν
ική

ς Κ
ατα

σκ
ευή

ς <
D>

 κα
ι 

κρ
ίνε

ται
 θε

τικ
ά α

πό
 το

 <E
> (

Χρ
ησ

ιμο
πο

ιού
μεν

η υ
πο

μο
νά

δα
 <F

>).
 

<G
>. 

Κα
τηγ

ορ
ία 

επ
ικιν

δυ
νότ

ητα
ς <

H>
. Α

να
τρέ

ξτε
 επ

ίση
ς σ

την
 

επ
όμ

ενη
 σε

λίδ
α.

08
*ta

l co
mo

 es
tab

ele
cid

o e
m 

<A
> e

 co
m 

o p
are

ce
r p

os
itiv

o d
e <

B>
 

de
 ac

ord
o c

om
 o 

Ce
rtif

ica
do

 <C
>.

**
tal 

co
mo

 es
tab

ele
cid

o n
o F

ich
eir

o T
éc

nic
o d

e C
on

str
uç

ão
 <D

> 
e c

om
 o 

pa
rec

er 
po

siti
vo 

de
 <E

> (
Mó

du
lo 

ap
lica

do
 <F

>).
 <G

>. 
Ca

teg
ori

a d
e r

isc
o <

H>
. C

on
su

ltar
 ta

mb
ém

 a 
pá

gin
a s

eg
uin

te.
09

*к
ак 

ука
зан

о в
 <A

> и
 в с

оот
вет

ств
ии

 с п
ол

ож
ите

ль
ны

м р
еш

ен
ие

м <
B>

 
сог

ла
сно

 Св
ид

ете
ль

ств
у <

C>
.

**
как

 ук
аза

но
 в Д

ось
е т

ехн
иче

ско
го 

топ
ков

ани
я <

D>
 и 

в с
оот

вет
ств

ии
 

с п
ол

ож
ите

ль
ны

м р
еш

ен
ие

м <
E>

 (П
ри

кла
дн

ой
 мо

дул
ь <

F>
). <

G>
. 

Ка
тег

ори
я р

иск
а <

H>
. Т

акж
е с

мо
три

те 
сле

дую
щу

ю с
тра

ни
цу.

10
*s

om
 an

før
t i 

<A
> o

g p
os

itiv
t v

urd
ere

t a
f <

B>
 i h

en
ho

ld t
il 

Ce
rtif

ika
t <

C>
.

**
som

 an
før

t i d
en 

Tek
nis

ke 
Ko

nst
ruk

tion
sfil

 <D
> o

g p
osi

tivt
 vu

rde
ret

 af 
<E

> 
(An

ven
dt m

odu
l <F

>).
 <G

>. R
isik

okl
ass

e <
H>

. S
e o

gså
 næ

ste
 sid

e.

11
*e

nlig
t <

A>
 oc

h g
od

kä
nts

 av
 <B

> e
nlig

t C
ert

ifik
ate

t <
C>

.
**

i e
nlig

he
t m

ed
 de

n T
ek

nis
ka

 Ko
ns

tru
ktio

ns
file

n <
D>

 so
m 

po
siti

vt 
int

yga
ts a

v <
E>

 (F
ast

sa
tt m

od
ul <

F>
). <

G>
. R

isk
kat

eg
ori

 <H
>. 

Se
 äv

en
 nä

sta
 sid

a.
12

*s
om

 de
t fr

em
kom

me
r i 

<A
> o

g g
jen

no
m 

po
siti

v b
ed

øm
me

lse
 av

 <B
> 

ifø
lge

 Se
rtif

ika
t <

C>
.

**
so

m 
de

t fr
em

kom
me

r i 
de

n T
ekn

isk
e K

on
str

uk
sjo

nsf
ilen

 <D
> o

g 
gje

nn
om

 po
siti

v b
ed

øm
me

lse
 av

 <E
> (

An
ve

nd
t m

od
ul <

F>
). <

G>
. 

Ris
iko

ka
teg

ori
 <H

>. 
Se

 og
så 

ne
ste

 sid
e.

13
*jo

tka
 on

 es
itet

ty 
as

iak
irja

ssa
 <A

> ja
 jot

ka
 <B

> o
n h

yvä
ksy

nyt
 

Se
rtif

ika
ati

n <
C>

 m
uk

ais
es

ti.
**

jot
ka

 on
 es

itet
ty 

Tek
nis

es
sä

 As
iak

irja
ssa

 <D
> ja

 jot
ka

 <E
> o

n 
hy

väk
syn

yt (
So

vel
lett

u m
od

uli 
<F

>).
 <G

>. 
Va

ara
luo

kka
 <H

>. 
Ka

tso
 m

yö
s s

eu
raa

va
 siv

u.
14

*ja
k b

ylo
 uv

ed
en

o v
 <A

> a
 po

ziti
vn

ě z
jišt

ěn
o <

B>
 v 

so
ula

du
 

s o
sv

ěd
če

ním
 <C

>.
**

jak
 by

lo u
ve

de
no

 v s
ou

bo
ru 

tec
hn

ick
é k

on
str

uk
ce

 <D
> a

 po
ziti

vn
ě 

zjiš
těn

o <
E>

 (p
ou

žitý
 m

od
ul 

<F
>).

 <G
>. 

Ka
teg

ori
e r

izik
 <H

>. 
Viz

 ta
ké

 ná
sle

du
jící

 str
an

a.
15

*k
ak

o j
e iz

lož
en

o u
 <A

> i 
po

ziti
vn

o o
cije

nje
no

 od
 str

an
e <

B>
 pr

em
a 

Ce
rtif

ika
tu 

<C
>.

**
ka

ko
 je

 izl
ož

en
o u

 Da
tot

ec
i o

 te
hn

ičk
oj 

ko
ns

tru
kci

ji <
D>

 i p
oz

itiv
no

 
oc

ijen
jen

o o
d s

tra
ne

 <E
> (

Pri
mij

en
jen

 m
od

ul 
<F

>).
 <G

>. 
Ka

teg
ori

ja 
op

as
no

sti 
<H

>. 
Tak

ođ
er 

po
gle

da
jte

 na
 sli

jed
eć

oj s
tra

nic
i.

16
*a

(z)
 <A

> a
lap

ján
, a

(z)
 <B

> ig
az

olta
 a 

me
gfe

lelé
st, 

a(z
) 

<C
> t

an
ús

ítv
án

y s
zer

int.
**

a(z
) <

D>
 m

űs
za

ki k
on

str
uk

ció
s d

oku
me

ntá
ció

 al
ap

ján
, a

(z)
 <E

> 
iga

zo
lta 

a m
eg

fele
lés

t (a
lka

lma
zo

tt m
od

ul: 
<F

>).
 <G

>. 
Ve

szé
lye

ssé
gi 

kat
eg

óri
a <

H>
. L

ás
d m

ég
 a 

kö
ve

tke
ző

 ol
da

lon
.

17
*z

go
dn

ie z
 do

kum
en

tac
ją <

A>
, p

oz
yty

wn
ą o

pin
ią 

<B
> i 

Św
iad

ec
tw

em
 <C

>.
**

zg
od

nie
 z 

arc
hiw

aln
ą d

ok
um

en
tac

ją k
on

str
uk

cyj
ną

 <D
> i 

po
zyt

yw
ną

 
op

inią
 <E

> (
Za

sto
so

wa
ny

 m
od

uł <
F>

). <
G>

. K
ate

go
ria

 
zag

roż
en

ia <
H>

. P
atr

z ta
kże

 na
stę

pn
a s

tro
na

.
18

*a
şa

 cu
m 

es
te 

sta
bili

t în
 <A

> ş
i ap

rec
iat 

po
ziti

v d
e <

B>
 în

 co
nfo

rm
itat

e 
cu 

Ce
rtif

ica
tul

 <C
>.

**
co

nfo
rm

 ce
lor

 sta
bili

te 
în 

Do
sa

rul
 te

hn
ic d

e c
on

str
uc

ţie 
<D

> 
şi a

pre
cia

te 
po

ziti
v d

e <
E>

 (M
od

ul 
ap

lica
t <

F>
). <

G>
. C

ate
go

rie
 

de
 ris

c <
H>

. C
on

su
ltaţ

i de
 as

em
en

ea
 pa

gin
a u

rm
ăto

are
.

19
*k

ot 
je d

olo
če

no
 v 

<A
> in

 od
ob

ren
o s

 st
ran

i <B
> v

 sk
lad

u 
s c

ert
ifik

ato
m 

<C
>.

**
ko

t je
 do

loč
en

o v
 te

hn
ičn

i m
ap

i <D
> in

 od
ob

ren
o s

 st
ran

i <E
> 

(Up
ora

blje
n m

od
ul 

<F
>).

 <G
>. 

Ka
teg

ori
ja t

ve
ga

nja
 <H

>. 
Gle

jte 
tud

i na
 na

sle
dn

ji s
tra

ni.
20

*n
ag

u o
n n

äid
atu

d d
ok

um
en

dis
 <A

> ja
 he

ak
s k

iide
tud

 <B
> jä

rgi
 

vas
tav

alt
 se

rtif
ika

ad
ile

 <C
>.

**
na

gu
 on

 nä
ida

tud
 te

hn
ilis

es
 do

ku
me

nta
tsio

on
is <

D>
 ja 

he
ak

s k
iide

tud
 

<E
> jä

rgi
 (lis

am
oo

du
l <F

>).
 <G

>. 
Ris

kik
ate

go
ori

a <
H>

. V
aa

da
ke

 ka
 

jär
gm

ist 
leh

ekü
lge

.

21
*к

акт
о е

 из
ло

же
но

 в 
<A

> и
 оц

ен
ен

о п
ол

ож
ите

лн
о о

т <
B>

 съ
гла

сно
 

Се
рти

фи
кат

а <
C>

.
**

как
то 

е з
ал

ож
ен

о в
 Ак

та 
за 

тех
ни

че
ска

 ко
нс

тру
кци

я <
D>

 и 
оц

ен
ен

о п
ол

ож
ите

лн
о о

т <
E>

 (П
ри

ло
же

н м
од

ул
 <F

>).
 <G

>. 
Ка

тег
ор

ия
 ри

ск 
<H

>. 
Ви

жт
е с

ъщ
о н

а с
ле

дв
ащ

ата
 ст

ра
ни

ца
.

22
*k

aip
 nu

sta
tyta

 <A
> ir

 ka
ip 

teig
iam

ai n
us

prę
sta

 <B
> p

ag
al 

Se
rtif

ika
tą 

<C
>.

**
ka

ip 
nu

rod
yta

 Te
ch

nin
ėje

 ko
ns

tru
kci

jos
 by

loje
 <D

> ir
 pa

tvir
tint

a <
E>

 
(ta

iko
ma

s m
od

ulis
 <F

>).
 <G

>. 
Riz

iko
s k

ate
go

rija
 <H

>. 
Ta

ip p
at 

žiū
rėk

ite 
ir k

itą 
pu

sla
pį.

23
*k

ā n
orā

dīt
s <

A>
 un

 at
bils

toš
i <B

> p
oz

itīv
aja

m 
vē

rtē
jum

am
 sa

ska
ņā

 
ar 

se
rtif

ikā
tu 

<C
>.

**
kā

 no
tei

kts
 te

hn
isk

ajā
 do

ku
me

ntā
cijā

 <D
>, 

atb
ilst

oši
 <E

> p
oz

itīv
aja

m 
lēm

um
am

 (p
iek

ritī
gā

 sa
da

Įa:
 <F

>).
 <G

>. 
Ris

ka 
ka

teg
ori

ja 
<H

>. 
Sk

at.
 

arī
 nā

koš
o l

ap
pu

si.
24

*a
ko

 bo
lo 

uv
ed

en
é v

 <A
> a

 po
zití

vn
e z

iste
né

 <B
> v

 sú
lad

e 
s o

sv
ed

če
ním

 <C
>.

**
ak

o j
e t

o s
tan

ov
en

é v
 Sú

bo
re 

tec
hn

ick
ej k

on
štr

uk
cie

 <D
> a

 kla
dn

e 
po

súd
en

é <
E>

 (A
plik

ov
an

ý m
od

ul <
F>

). <
G>

. K
ate

gó
ria

 ne
be

zp
eč

ia 
<H

>. 
Viď

 tie
ž n

as
led

ov
nú

 st
ran

u.
25

*<
A>

’da
 be

lirti
ldiğ

i gi
bi v

e <
C>

 Se
rtif

ika
sın

a g
öre

 <B
> t

ara
fın

da
n 

olu
ml

u o
lar

ak
 de

ğe
rle

nd
irild

iği 
gib

i.
**

<D
> T

ek
nik

 Ya
pı 

Do
sya

sın
da

 be
lirt

ildi
ği g

ibi 
ve

 <E
> t

ara
fın

da
n 

olu
ml

u o
lar

ak
 (U

yg
ula

na
n m

od
ül 

<F
>) 

de
ğe

rle
nd

irilm
işti

r. <
G>

. 
Ris

k k
ate

go
ris

i <H
>. 

Ay
rıc

a b
ir s

on
rak

i sa
yfa

ya
 ba

kın
.

<A
>

D
A

IK
IN

.T
C

F.
02

3 
C

9/
06

-2
01

2

<B
>

TÜ
V 

(N
B

18
56

)

<C
>

05
02

24
01

01

<D
>

D
ai

ki
n.

TC
FP

.0
01

<E
>

A
IB

 V
in

ço
tte

 (N
B

00
26

)

<F
>

D
1

<G
>

—

<H
>

II

01
a

 de
cla

res
 un

de
r it

s s
ole

 re
sp

on
sib

ility
 th

at 
the

 ai
r c

on
dit

ion
ing

 m
od

els
 to

 w
hic

h t
his

 de
cla

rat
ion

 re
lat

es
:

02
d

 er
klä

rt a
uf 

se
ine

 al
lei

nig
e V

era
ntw

ort
un

g d
aß

 di
e M

od
ell

e d
er 

Kli
ma

ge
rät

e f
ür 

die
 di

es
e E

rkl
äru

ng
 be

sti
mm

t is
t:

03
f

 dé
cla

re 
so

us
 sa

 se
ule

 re
sp

on
sa

bil
ité

 qu
e l

es
 ap

pa
rei

ls 
d'a

ir c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar 
la 

pré
se

nte
 dé

cla
rat

ion
:

04
l

 ve
rkl

aa
rt h

ier
bij

 op
 ei

ge
n e

xc
lus

iev
e v

era
ntw

oo
rde

lijk
he

id 
da

t d
e a

irc
on

dit
ion

ing
 un

its
 w

aa
rop

 de
ze

 ve
rkl

ari
ng

 be
tre

kk
ing

 he
eft

:
05
e

 de
cla

ra 
ba

ja 
su

 ún
ica

 re
sp

on
sa

bil
ida

d q
ue

 lo
s m

od
elo

s d
e a

ire
 ac

on
dic

ion
ad

o a
 lo

s c
ua

les
 ha

ce
 re

fer
en

cia
 la

 de
cla

rac
ión

:
06
i

 di
ch

iar
a s

ott
o s

ua
 re

sp
on

sa
bil

ità
 ch

e i
 co

nd
izio

na
tor

i m
od

ell
o a

 cu
i è

 rif
eri

ta 
qu

es
ta 

dic
hia

raz
ion

e:
07
g

 δη
λώ

νει
 με

 απ
οκ

λει
στ

ική
 τη

ς ε
υθ

ύν
η ό

τι τ
α μ

ον
τέλ

α τ
ων

 κλ
ιμα

τισ
τικ

ών
 συ

σκ
ευ

ών
 στ

α ο
πο

ία 
αν

αφ
έρ

ετα
ι η

 πα
ρο

ύσ
α δ

ήλ
ωσ

η:
08
p

 de
cla

ra 
so

b s
ua

 ex
clu

siv
a r

es
po

ns
ab

ilid
ad

e q
ue

 os
 m

od
elo

s d
e a

r c
on

dic
ion

ad
o a

 qu
e e

sta
 de

cla
raç

ão
 se

 re
fer

e:

09
u

 за
яв

ля
ет,

 ис
клю

чи
тел

ьн
о п

од
 св

ою
 от

вет
ств

ен
но

сть
, ч

то 
мо

де
ли

 ко
нд

иц
ио

не
ро

в в
озд

уха
, к 

кот
ор

ым
 от

но
сит

ся 
на

сто
ящ

ее
 за

явл
ен

ие
:

10
q

 er
klæ

rer
 un

de
r e

ne
an

sv
ar,

 at
 kl

im
aa

nlæ
gm

od
ell

ern
e, 

so
m 

de
nn

e d
ek

lar
ati

on
 ve

drø
rer

:
11
s

 de
kla

rer
ar 

i e
ge

ns
ka

p a
v h

uv
ud

an
sv

ari
g, 

att
 lu

ftk
on

dit
ion

eri
ng

sm
od

ell
ern

a s
om

 be
rör

s a
v d

en
na

 de
kla

rat
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12
n

 er
klæ

rer
 et

 fu
llst

en
dig

 an
sv

ar 
for

 at
 de

 lu
ftk

on
dis

jon
eri

ng
sm

od
ell

er 
so

m 
be

rør
es

 av
 de

nn
e d

ek
lar

as
jon

en
, in

ne
bæ

rer
 at

:
13
j

 ilm
oit

taa
 yk

sin
om

aa
n o

ma
lla

 va
stu

ull
aa

n, 
ett

ä t
äm

än
 ilm

oit
uk

se
n t

ark
oit

tam
at 

ilm
as

toi
nti

lai
tte

ide
n m

all
it:

14
c

 pr
oh

laš
uje

 ve
 sv

é p
lné

 od
po

vě
dn

os
ti, 

že
 m

od
ely

 kl
im

ati
za

ce
, k

 ni
mž

 se
 to

to 
pro

hlá
še

ní 
vz

tah
uje

:
15
y

 iz
jav

lju
je 

po
d i

sk
lju

čiv
o v

las
tito

m 
od

go
vo

rno
šć

u d
a s

u m
od

eli
 kl

im
a u

ređ
aja

 na
 ko

je 
se

 ov
a i

zja
va

 od
no

si:
16
h

 te
lje

s f
ele

lős
sé

ge
 tu

da
táb

an
 ki

jel
en

ti, 
ho

gy
 a 

klí
ma

be
ren

de
zé

s m
od

ell
ek

, m
ely

ek
re 

e n
yila

tko
za

t v
on

atk
oz

ik:

17
m

 de
kla

ruj
e n

a w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 od

po
wie

dz
ial

no
ść

, ż
e m

od
ele

 kl
im

aty
za

tor
ów

, k
tór

yc
h d

oty
cz

y n
ini

ejs
za

 de
kla

rac
ja:

18
r

 de
cla

ră 
pe

 pr
op

rie
 ră

sp
un

de
re 

că
 ap

ara
tel

e d
e a

er 
co

nd
iţio

na
t la

 ca
re 

se
 re

fer
ă a

ce
as

tă 
de

cla
raţ

ie:
19
o

 z 
vs

o o
dg

ov
orn

os
tjo

 iz
jav

lja
, d

a s
o m

od
eli

 kl
im

ats
kih

 na
pra

v, 
na

 ka
ter

e s
e i

zja
va

 na
na

ša
:

20
x

 ki
nn

ita
b o

ma
 tä

iel
iku

l v
as

tut
us

el,
 et

 kä
es

ole
va

 de
kla

rat
sio

on
i a

lla
 ku

ulu
va

d k
liim

as
ea

dm
ete

 m
ud

eli
d:

21
b

 де
кл

ар
ир

а н
а с

во
я о

тго
во

рн
ос

т, ч
е м

од
ел

ит
е к

ли
ма

ти
чн

а и
нс

та
ла

ци
я, 

за
 ко

ит
о с

е о
тн

ас
я т

аз
и д

ек
ла

ра
ци

я:
22
t

 vi
siš

ka
 sa

vo
 at

sa
ko

my
be

 sk
elb

ia,
 ka

d o
ro 

ko
nd

icio
na

vim
o p

rie
tai

sų
 m

od
eli

ai,
 ku

rie
ms

 yr
a t

aik
om

a š
i d

ek
lar

ac
ija

:
23
v

 ar
 pi

lnu
 at

bil
dīb

u a
pli

ec
ina

, k
a t

ālā
k u

zs
ka

itīt
o m

od
eļu

 ga
isa

 ko
nd

icio
nē

tāj
i, u

z k
uri

em
 at

tie
ca

s š
ī d

ek
lar

āc
ija

:
24
k

 vy
hla

su
je 

na
 vl

as
tnú

 zo
dp

ov
ed

no
sť,

 že
 tie

to 
klim

ati
za

čn
é m

od
ely

, n
a k

tor
é s

a v
zťa

hu
je 

tot
o v

yh
lás

en
ie:

25
w

 ta
ma

me
n k

en
di 

so
rum

lul
uǧ

un
da

 ol
ma

k ü
ze

re 
bu

 bi
ldi

rin
in 

ilg
ili o

ldu
ǧu

 kl
im

a m
od

ell
eri

nin
 aş

aǧ
ıda

ki 
gib

i o
ldu

ǧu
nu

 be
ya

n e
de

r:

EN
60

33
5-

2-
40

,

2PW40200-15T

M
ac

hin
er

y 
20

06
/4

2/
EC

 
El

ec
tro

m
ag

ne
tic

 C
om

pa
tib

ilit
y 

20
14

/3
0/

EU
Pr

es
su

re
 E

qu
ipm

en
t 9

7/
23

/E
C 

( 
 1

8/
07

/2
01

6)
Pr

es
su

re
 E

qu
ipm

en
t 2

01
4/

68
/E

U 
(1

9/
07

/2
01

6 


)

**
* * ** **

LR
EQ

5B
7Y

1*
, L

R
EQ

6B
7Y

1*
, L

R
EQ

8B
7Y

1*
, L

R
EQ

10
B

7Y
1*

, L
R

EQ
12

B
7Y

1*
, L

R
EQ

15
B

7Y
1*

, L
R

EQ
20

B
7Y

1*
, 

LR
EQ

15
B

7Y
1R

*, 
LR

EQ
20

B
7Y

1R
*, 

* =
   ,

   ,
 1,

 2,
 3,

 ...
, 9

, A
, B

, C
, ..

., Z

01
***

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 is
 au

tho
ris

ed
 to

 co
mp

ile
 th

e T
ec

hn
ica

l C
on

str
uc

tio
n F

ile
.

02
***

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 ha
t d

ie 
Be

rec
hti

gu
ng

 di
e T

ec
hn

isc
he

 Ko
ns

tru
kti

on
sa

kte
 zu

sa
mm

en
zu

ste
lle

n.
03

***
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 es

t a
uto

ris
é à

 co
mp

ile
r le

 D
os

sie
r d

e C
on

str
uc

tio
n T

ec
hn

iqu
e.

04
***

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 is
 be

vo
eg

d o
m 

he
t T

ec
hn

isc
h C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

me
n t

e s
tel

len
.

05
***

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 es
tá 

au
tor

iza
do

 a 
co

mp
ila

r e
l A

rch
ivo

 de
 C

on
str

uc
ció

n T
éc

nic
a.

06
***

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 è 
au

tor
izz

ata
 a 

red
ige

re 
il F

ile
 Te

cn
ico

 di
 C

os
tru

zio
ne

.

07
***

Η 
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 είν

αι 
εξο

υσ
ιοδ

οτη
μέ

νη
 να

 συ
ντά

ξει
 το

ν Τ
εχν

ικό
 φά

κελ
ο κ

ατα
σκ

ευ
ής

.
08

***
A D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 es
tá 

au
tor

iza
da

 a 
co

mp
ila

r a
 do

cu
me

nta
çã

o t
éc

nic
a d

e f
ab

ric
o.

09
***

Ко
мп

ан
ия

 D
aik

in 
Eu

rop
e N

.V.
 уп

ол
но

мо
че

на
 со

ста
ви

ть 
Ко

мп
ле

кт 
те

хн
ич

ес
ко

й д
ок

ум
ен

та
ци

и.
10

***
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 er

 au
tor

ise
ret

 til
 at

 ud
arb

ejd
e d

e t
ek

nis
ke

 ko
ns

tru
kti

on
sd

ata
.

11
***

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 är
 be

my
nd

iga
de

 at
t s

am
ma

ns
täl

la 
de

n t
ek

nis
ka

 ko
ns

tru
kti

on
sfi

len
.

12
***

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 ha
r ti

lla
tel

se
 til

 å 
ko

mp
ile

re 
de

n T
ek

nis
ke

 ko
ns

tru
ks

jon
sfi

len
.

13
***

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 on
 va

ltu
ute

ttu
 la

ati
ma

an
 Te

kn
ise

n a
sia

kir
jan

.
14

***
Sp

ole
čn

os
t D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 m
á o

prá
vn

ěn
í k

e k
om

pil
ac

i s
ou

bo
ru 

tec
hn

ick
é k

on
str

uk
ce

.
15

***
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 je

 ov
laš

ten
 za

 iz
rad

u D
ato

tek
e o

 te
hn

ičk
oj 

ko
ns

tru
kc

iji.
16

***
A D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 jo
go

su
lt a

 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 do

ku
me

ntá
ció

 ös
sz

eá
llít

ás
ára

.
17

***
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 m

a u
po

wa
żn

ien
ie 

do
 zb

ier
an

ia 
i o

pra
co

wy
wa

nia
 do

ku
me

nta
cji 

ko
ns

tru
kc

yjn
ej.

18
***

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 es
te 

au
tor

iza
t s

ă c
om

pil
ez

e D
os

aru
l te

hn
ic 

de
 co

ns
tru

cţi
e.

19
***

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 je
 po

ob
laš

če
n z

a s
es

tav
o d

ato
tek

e s
 te

hn
ičn

o m
ap

o. 
20

***
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 on

 vo
lita

tud
 ko

os
tam

a t
eh

nil
ist

 do
ku

me
nta

tsi
oo

ni.
21

***
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 е 

от
ор

из
ир

ан
а д

а с
ъс

та
ви

 Ак
та

 за
 те

хн
ич

ес
ка

 ко
нс

тр
укц

ия
.

22
***

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 yr
a į

ga
lio

ta 
su

da
ryt

i š
į te

ch
nin

ės
 ko

ns
tru

kc
ijo

s f
ail

ą.
23

***
Da

ikin
 Eu

rop
e N

.V.
 ir 

au
tor

izē
ts 

sa
stā

dīt
 te

hn
isk

o d
ok

um
en

tāc
iju

.
24

***
Sp

olo
čn

os
ť D

aik
in 

Eu
rop

e N
.V.

 je
 op

ráv
ne

ná
 vy

tvo
riť 

sú
bo

r te
ch

nic
ke

j k
on

štr
uk

cie
.

25
***

Da
ikin

 Eu
rop

e N
.V.

 Te
kn

ik 
Ya

pı 
Do

sy
as

ını
 de

rle
me

ye
 ye

tki
lid

ir.

4PWRU74302-1D.book  Page 1  Wednesday, April 26, 2017  10:50 AM



CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-
OF

-C
ON

FO
RM

ITY
CE

 - K
ON

FO
RM

ITÄ
TS

ER
KL

ÄR
UN

G
CE

 - D
EC

LA
RA

TIO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
ITE

CE
 - C

ON
FO

RM
ITE

ITS
VE

RK
LA

RI
NG

CE
 - D

EC
LA

RA
CI

ON
-D

E-
CO

NF
OR

MI
DA

D
CE

 - D
IC

HI
AR

AZ
IO

NE
-D

I-C
ON

FO
RM

ITA
CE

 - Δ
HΛ

ΩΣ
Η 

ΣΥ
ΜΜ

ΟΡ
ΦΩ

ΣΗ
Σ

CE
 - D

EC
LA

RA
ÇÃ

O-
DE

-C
ON

FO
RM

ID
AD

E
CE

 - З
АЯ

ВЛ
ЕН

ИЕ
-О

-С
ОО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

И
CE

 - O
VE

RE
NS

ST
EM

ME
LS

ES
ER

KL
Æ

RI
NG

CE
 - F

ÖR
SÄ

KR
AN

-O
M-

ÖV
ER

EN
ST

ÄM
ME

LS
E

CE
 - E

RK
LÆ

RI
NG

 O
M-

SA
MS

VA
R

CE
 - I

LM
OI

TU
S-

YH
DE

NM
UK

AI
SU

UD
ES

TA
CE

 - P
RO

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - I

ZJ
AV

A-
O-

US
KL

AĐ
EN

OS
TI

CE
 - M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
GI

-N
YIL

AT
KO

ZA
T

CE
 - D

EK
LA

RA
CJ

A-
ZG

OD
NO

ŚC
I

CE
 - D

EC
LA

RA
ŢIE

-D
E-

CO
NF

OR
MI

TA
TE

CE
 - I

ZJ
AV

A 
O 

SK
LA

DN
OS

TI
CE

 - V
AS

TA
VU

SD
EK

LA
RA

TS
IO

ON
CE

 - Д
ЕК

ЛА
РА

ЦИ
Я-

ЗА
-Ϲ

ЪО
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
Е

CE
 - A

TIT
IK

TIE
S-

DE
KL

AR
AC

IJA
CE

 - A
TB

ILS
TĪB

AS
-D

EK
LA

RĀ
CI

JA
CE

 - V
YH

LÁ
SE

NI
E-

ZH
OD

Y
CE

 - U
YU

ML
UL

UK
-B

EY
AN

I

01
•M

axi
mu

m 
allo

wa
ble

 pr
ess

ure
 (P

S):
 <K

> (
ba

r)
•M

inim
um

/m
ax

im
um

 all
ow

ab
le t

em
pe

rat
ure

 (T
S*

):
* T

Sm
in:

Mi
nim

um
 te

mp
era

tur
e a

t lo
w p

res
sur

e s
ide

: <
L>

 (°C
)

* T
Sm

ax
:S

atu
rat

ed
 te

mp
era

tur
e c

orr
es

po
nd

ing
 wi

th 
the

 m
ax

im
um

 
allo

wa
ble

 pr
es

su
re 

(PS
): <

M>
 (°C

)
•R

efr
ige

ran
t: <

N>
•S

ett
ing

 of
 pr

es
su

re 
sa

fet
y d

ev
ice

: <
P>

 (b
ar)

•M
an

ufa
ctu

rin
g n

um
be

r a
nd

 m
an

ufa
ctu

rin
g y

ea
r: r

efe
r to

 m
od

el 
na

me
pla

te
02

•M
ax

im
al z

ulä
ssi

ge
r D

ruc
k (

PS
): <

K>
 (B

ar)
•M

inim
al/m

ax
ima

l zu
läs

sig
e T

em
pe

rat
ur 

(TS
*):

* T
Sm

in:
Mi

nd
es

tte
mp

era
tur

 au
f d

er 
Nie

de
rdr

uc
kse

ite:
 <L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

:S
ätt

igu
ng

ste
mp

era
tur

 di
e d

em
 m

ax
im

al z
ulä

ssi
ge

n D
ruc

k 
(PS

) e
nts

pri
cht

: <
M>

 (°C
)

•K
ält

em
itte

l: <
N>

•E
ins

tell
un

g d
er 

Dru
ck-

Sc
hu

tzv
orr

ich
tun

g: 
<P

> (
Ba

r)
•H

ers
tell

un
gs

nu
mm

er 
un

d H
ers

tel
lun

gs
jah

r: s
ieh

e T
ype

ns
ch

ild 
de

s M
od

ells
03

•P
res

sio
n m

ax
ima

le 
ad

mis
e (

PS
): <

K>
 (b

ar)
•T

em
pé

rat
ure

 m
inim

um
/m

axi
mu

m 
ad

mis
e (

TS
*):

* T
Sm

in:
tem

pé
rat

ure
 m

inim
um

 cô
té 

ba
sse

 pr
es

sio
n: 

<L
> (

°C
)

* T
Sm

ax
:te

mp
éra

tur
e s

atu
rée

 co
rre

sp
on

da
nt 

à la
 pr

es
sio

n 
ma

xim
ale

 ad
mis

e (
PS

): <
M>

 (°C
)

•R
éfr

igé
ran

t: <
N>

•R
ég

lag
e d

u d
isp

os
itif 

de
 sé

cu
rité

 de
 pr

es
sio

n: 
<P

> (
ba

r)
•N

um
éro

 de
 fa

bri
cat

ion
 et

 an
né

e d
e f

ab
rica

tio
n: 

se
 re

po
rte

r à
 la

 
pla

qu
ett

e s
ign

alé
tiq

ue
 du

 m
od

èle
04

•M
ax

im
aa

l to
ela

atb
are

 dr
uk

 (P
S):

 <K
> (

ba
r)

•M
inim

aa
l/m

ax
im

aa
l to

ela
atb

are
 te

mp
era

tuu
r (T

S*
):

* T
Sm

in:
Mi

nim
um

tem
pe

rat
uu

r a
an

 la
ge

dru
kzi

jde
: <

L>
 (°C

)
* T

Sm
ax

:V
erz

ad
igd

e t
em

pe
rat

uu
r d

ie o
ve

ree
ns

tem
t m

et 
de

  
ma

xim
aa

l to
ela

atb
are

 dr
uk

 (P
S):

 <M
> (

°C
)

•K
oe

lm
idd

el:
 <N

>
•In

ste
llin

g v
an

 dr
uk

be
ve

ilig
ing

: <
P>

 (b
ar)

•F
ab

ric
ag

en
um

me
r e

n f
ab

ric
ag

eja
ar:

 zie
 na

am
pla

at 
mo

de
l

05
•P

res
ión

 m
áxi

ma
 ad

mis
ible

 (P
S):

 <K
> (

ba
r)

•T
em

pe
rat

ura
 m

ínim
a/m

áx
ima

 ad
mis

ible
 (T

S*)
:

* T
Sm

in:
Te

mp
era

tur
a m

íni
ma

 en
 el

 lad
o d

e b
aja

 pr
es

ión
: <

L>
 (°C

)
* T

Sm
ax

:Te
mp

era
tur

a s
atu

rad
a c

orr
es

po
nd

ien
te 

a la
 pr

es
ión

  
má

xim
a a

dm
isib

le (
PS

): <
M>

 (°C
)

•R
efr

ige
ran

te:
 <N

>
•A

jus
te 

de
l p

res
os

tat
o d

e s
eg

uri
da

d: 
<P

> (
ba

r)
•N

úm
ero

 de
 fa

bri
cac

ión
 y 

añ
o d

e f
ab

ric
ac

ión
: co

ns
ulte

 la
 pla

ca
 

de
 es

pe
cifi

ca
cio

ne
s t

éc
nic

as
 de

l m
od

elo

06
•P

res
sio

ne
 m

as
sim

a c
on

se
nti

ta 
(PS

): <
K>

 (b
ar)

•T
em

pe
rat

ura
 m

inim
a/m

as
sim

a c
on

se
nti

ta 
(TS

*):
* T

Sm
in:

tem
pe

rat
ura

 m
inim

a n
el l

ato
 di 

ba
ssa

 pr
es

sio
ne

: <
L>

 (°C
)

* T
Sm

ax
:te

mp
era

tur
a s

atu
ra 

co
rris

po
nd

en
te 

alla
 pr

es
sio

ne
  

ma
ssi

ma
 co

ns
en

tita
 (P

S):
 <M

> (
°C

)
•R

efr
ige

ran
te:

 <N
>

•Im
po

sta
zio

ne
 de

l d
isp

os
itiv

o d
i co

ntr
ollo

 de
lla 

pre
ssi

on
e: 

<P
> (

ba
r)

•N
um

ero
 di

 se
rie

 e 
an

no
 di 

pro
du

zio
ne

: fa
re 

rife
rim

en
to 

alla
 ta

rgh
ett

a 
de

l m
od

ello
07

•M
έγι

στη
 επ

ιτρ
επ

όμ
ενη

 πί
εσ

η (
PS

): <
K>

 (b
ar)

•Ε
λά

χισ
τη/

μέγ
ιστ

η ε
πιτ

ρεπ
όμ

ενη
 θε

ρμ
οκ

ρα
σία

 (T
S*

):
* T

Sm
in:

Ελ
άχ

ιστ
η θ

ερμ
οκρ

ασ
ία 

για
 τη

ν π
λευ

ρά
 χα

μη
λή

ς π
ίεσ

ης:
 

<L
> (

°C
)

* T
Sm

ax
:Κ

ορ
εσ

μέν
η θ

ερμ
οκ

ρα
σία

 πο
υ α

ντι
στο

ιχε
ί μ

ε τ
η μ

έγι
στη

 
επ

ιτρ
επ

όμ
ενη

 πί
εσ

η (
PS

): <
M>

 (°C
)

•Ψ
υκτ

ικό
: <

N>
•Ρ

ύθ
μισ

η τ
ης 

διά
ταξ

ης 
ασ

φά
λει

ας 
πίε

ση
ς: <

P>
 (b

ar)
•Α

ριθ
μό

ς κ
ατα

σκ
ευή

ς κ
αι 

έτο
ς κ

ατα
σκ

ευή
ς: α

να
τρέ

ξτε
 στ

ην 
πιν

ακ
ίδα

 
αν

αγ
νώ

ρισ
ης 

του
 μο

ντέ
λου

08
•P

res
são

 m
áx

ima
 pe

rm
itid

a (
PS

): <
K>

 (b
ar)

•T
em

pe
rat

ura
s m

íni
ma

 e 
má

xim
a p

erm
itid

as
 (T

S*
):

* T
Sm

in:
Te

mp
era

tur
a m

íni
ma

 em
 ba

ixa
 pr

es
sã

o: 
<L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

:Te
mp

era
tur

a d
e s

atu
raç

ão
 co

rre
sp

on
de

nte
 à 

pre
ssã

o 
má

xim
a p

erm
itid

a (
PS

): <
M>

 (°C
)

•R
efr

ige
ran

te:
 <N

>
•R

eg
ula

çã
o d

o d
isp

os
itiv

o d
e s

eg
ura

nç
a d

a p
res

são
: <

P>
 (b

ar)
•N

úm
ero

 e 
an

o d
e f

ab
rico

: c
on

su
ltar

 a 
pla

ca
 de

 es
pe

cifi
caç

õe
s 

da
 un

ida
de

09
•М

акс
им

ал
ьн

о д
оп

уст
им

ое
 да

вл
ен

ие
 (P

S):
 <K

> (
ба

р)
•М

ин
им

ал
ьн

о/М
акс

им
ал

ьн
о д

оп
уст

им
ая

 те
мп

ер
ату

ра
 (T

S*)
:

* T
Sm

in:
Ми

ни
ма

ль
на

я т
ем

пе
ра

тур
а н

а с
тор

он
е н

изк
ого

 
да

вл
ен

ия
: <

L>
 (°C

)
* T

Sm
ax

:Т
ем

пе
ра

тур
а к

ип
ен

ия
, с

оо
тве

тст
вую

ща
я м

акс
им

ал
ьн

о 
до

пус
тим

ом
у д

ав
ле

ни
ю (

PS
): <

M>
 (°C

)
•Х

ла
да

ген
т: <

N>
•Н

ас
тро

йка
 ус

тро
йс

тва
 за

щи
ты

 по
 да

вл
ен

ию
: <

P>
 (б

ар
)

•З
ав

од
ско

й н
ом

ер
 и 

год
 из

гот
ов

ле
ни

я: 
см

отр
ите

 па
спо

ртн
ую

 
таб

ли
чку

 мо
де

ли

10
•M

ak
s. t

illa
dt 

try
k (

PS
): <

K>
 (b

ar)
•M

in.
/m

aks
. til

lad
te 

tem
pe

rat
ur 

(TS
*):

* T
Sm

in:
Min

. te
mp

era
tur

 på
 lav

try
kss

ide
n: 

<L
> (

°C
)

* T
Sm

ax
:M

æt
tet

 te
mp

era
tur

 sv
are

nd
e t

il m
aks

. til
lad

te 
try

k (
PS

): 
<M

> (
°C

)
•K

øle
mi

dd
el:

 <N
>

•In
ds

tilli
ng

 af
 try

ksi
krin

gs
ud

sty
r: <

P>
 (b

ar)
•P

rod
uk

tion
sn

um
me

r o
g f

rem
stil

ling
sår

: se
 m

od
elle

ns
 fa

bri
kss

kilt
11

•M
ax

ima
lt t

illå
tet

 try
ck 

(PS
): <

K>
 (b

ar)
•M

in/
ma

x ti
llåt

en
 te

mp
era

tur
 (T

S*)
:

* T
Sm

in:
Min

im
um

tem
pe

rat
ur 

på
 lå

gtr
yck

ssi
da

n: 
<L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

:M
ätt

na
dst

em
pe

rat
ur 

so
m 

mo
tsv

ara
r m

ax
im

alt 
tillå

tet
 try

ck 
(PS

): <
M>

 (°C
)

•K
öld

me
de

l: <
N>

•In
stä

llni
ng

 fö
r tr

yck
sä

ke
rhe

tse
nh

et:
 <P

> (
ba

r)
•T

illv
erk

nin
gsn

um
me

r o
ch

 till
ver

kni
ng

sår
: se

 m
od

elle
ns 

na
mn

plå
t

12
•M

ak
sim

alt 
tilla

tt t
ryk

k (
PS

): <
K>

 (b
ar)

•M
inim

alt
/m

aks
ima

lt t
illa

tt t
em

pe
rat

ur 
(TS

*):
* T

Sm
in:

Min
im

um
ste

mp
era

tur
 på

 lav
try

kks
sid

en
: <

L>
 (°C

)
* T

Sm
ax

:M
etn

ing
ste

mp
era

tur
 i s

am
sva

r m
ed

 m
ak

sim
alt

 till
att

 try
kk 

(PS
): <

M>
 (°C

)
•K

jøle
me

diu
m:

 <N
>

•In
ns

tilli
ng

 av
 sik

ke
rhe

tsa
no

rdn
ing

 fo
r tr

ykk
: <

P>
 (b

ar)
•P

rod
uk

sjo
ns

nu
mm

er 
og

 pr
od

uk
sjo

ns
år:

 se
 m

od
elle

ns
 m

erk
ep

late
13

•S
uu

rin
 sa

llitt
u p

ain
e (

PS
): <

K>
 (b

ar)
•P

ien
in/

su
uri

n s
alli

ttu
 läm

pö
tila

 (T
S*)

:
* T

Sm
in:

Alh
ais

in 
ma

tala
pa

ine
pu

ole
n lä

mp
ötil

a: 
<L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

:S
uu

rin
ta 

sa
llitt

ua
 pa

ine
tta

 (P
S) 

va
sta

av
a 

kyl
läs

tys
läm

pö
tila

: <
M>

 (°C
)

•K
ylm

äa
ine

: <
N>

•V
arm

uu
spa

ine
lait

tee
n a

se
tus

: <
P>

 (b
ar)

•V
alm

istu
sn

um
ero

 ja
 va

lm
istu

svu
osi

: ka
tso

 m
alli

n n
im

ikil
pi

14
•M

ax
im

áln
í p

říp
us

tný
 tla

k (
PS

): <
K>

 (b
ar)

•M
inim

áln
í/m

ax
im

áln
í p

říp
us

tná
 te

plo
ta 

(TS
*):

* T
Sm

in:
Min

im
áln

í te
plo

ta 
na

 ní
zko

tla
ké 

str
an

ě: 
<L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

:S
atu

rov
an

á t
ep

lota
 od

po
víd

ají
cí m

ax
imá

lní
mu

 
pří

pu
stn

ém
u t

lak
u (

PS
): <

M>
 (°C

)
•C

hla
div

o: 
<N

>
•N

as
tav

en
í b

ez
pe

čn
os

tní
ho

 tla
ko

vé
ho

 za
říz

en
í: <

P>
 (b

ar)
•V

ýro
bn

í čí
slo

 a 
rok

 vý
rob

y: v
iz t

ypo
vý 

ští
tek

 m
od

elu

15
•N

ajv
eć

i d
op

uš
ten

 tla
k (

PS
): <

K>
 (b

ar)
•N

ajn
iža

/na
jviš

a d
op

uš
ten

a t
em

pe
rat

ura
 (T

S*
):

* T
Sm

in:
Na

jniž
a t

em
pe

rat
ura

 u 
po

dru
čju

 ni
sko

g t
lak

a: 
<L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

:S
tan

da
rdn

a t
em

pe
rat

ura
 ko

ja o
dg

ov
ara

 na
jve

će
m 

do
pu

šte
no

m 
tla

ku
 (P

S):
 <M

> (
°C

)
•R

as
hla

dn
o s

red
stv

o: 
<N

>
•P

os
tav

ke
 sig

urn
os

ne
 na

pra
ve

 za
 tla

k: 
<P

> (
ba

r)
•P

roi
zvo

dn
i b

roj
 i g

od
ina

 pr
oiz

vod
nje

: p
og

led
ajt

e n
atp

isn
u p

loč
icu

 
mo

de
la

16
•L

eg
na

gy
ob

b m
eg

en
ge

dh
ető

 ny
om

ás
 (P

S):
 <K

> (
ba

r)
•L

eg
kis

eb
b/le

gn
ag

yo
bb

 m
eg

en
ge

dh
ető

 hő
mé

rsé
kle

t (T
S*)

:
* T

Sm
in:

Le
gk

ise
bb

 m
eg

en
ge

dh
ető

 hő
mé

rsé
kle

t a
 kis

 ny
om

ás
ú 

old
alo

n: 
<L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

:A
 leg

na
gy

ob
b m

eg
en

ge
dh

ető
 ny

om
ás

na
k (

PS
) m

eg
fel

elő
 

tel
íte

ttsé
gi h

őm
érs

ék
let:

 <M
> (

°C
)

•H
űtő

kö
ze

g: 
<N

>
•A

 tú
lny

om
ás

-ka
pcs

oló
 be

állí
tás

a: 
<P

> (
ba

r)
•G

yá
rtá

si s
zám

 és
 gy

árt
ás

i év
: lá

sd
 a 

be
ren

de
zé

s a
da

ttá
blá

ján
17

•M
ak

sym
aln

e d
op

us
zcz

aln
e c

iśn
ien

ie 
(PS

): <
K>

 (b
ar)

•M
inim

aln
a/m

ak
sym

aln
a d

op
usz

cza
lna

 te
mp

era
tur

a (
TS

*):
* T

Sm
in:

Mi
nim

aln
a t

em
pe

rat
ura

 po
 str

on
ie n

isk
oc

iśn
ien

iow
ej: 

<L
> 

(°C
)

* T
Sm

ax
:Te

mp
era

tur
a n

as
yce

nia
 od

po
wia

da
jąc

a m
ak

sym
aln

em
u 

do
pu

szc
zal

ne
mu

 ciś
nie

niu
 (P

S):
 <M

> (
°C

)
•C

zyn
nik

 ch
łod

nic
zy:

 <N
>

•N
as

taw
a c

iśn
ien

iow
eg

o u
rzą

dz
en

ia 
be

zp
iec

ze
ńs

twa
: <

P>
 (b

ar)
•N

um
er 

fab
ryc

zn
y o

raz
 ro

k p
rod

uk
cji:

 pa
trz

 ta
blic

zka
 zn

am
ion

ow
a 

mo
de

lu
18

•P
res

iun
e m

axi
mă

 ad
mis

ibil
ă (

PS
): <

K>
 (b

ar)
•T

em
pe

rat
ură

 m
inim

ă/m
ax

imă
 ad

mi
sib

ilă 
(TS

*):
* T

Sm
in:

Te
mp

era
tur

ă m
inim

ă p
e p

art
ea

 de
 pr

es
iun

e j
oa

să
: <

L>
 

(°C
)

* T
Sm

ax
:Te

mp
era

tur
ă d

e s
atu

raţ
ie c

ore
spu

nz
ân

d p
res

iun
ii m

ax
ime

 
ad

mis
ibil

e (
PS

): <
M>

 (°C
)

•A
ge

nt 
frig

ori
fic:

 <N
>

•R
eg

lar
ea

 di
spo

ziti
vu

lui 
de

 sig
ura

nţă
 pe

ntr
u p

res
iun

e: 
<P

> (
ba

r)
•N

um
ăru

l de
 fa

bri
ca

ţie 
şi a

nu
l d

e f
ab

ric
aţi

e: 
co

ns
ulta

ţi p
lac

a d
e 

ide
nti

fica
re 

a m
od

elu
lui

19
•M

ak
sim

aln
i do

vo
ljen

i tla
k (

PS
): <

K>
 (b

ar)
•M

inim
aln

a/m
ak

sim
aln

a d
ov

olje
na

 te
mp

era
tur

a (
TS

*):
* T

Sm
in:

Mi
nim

aln
a t

em
pe

rat
ura

 na
 ni

zko
tlač

ni s
tra

ni:
 <L

> (
°C

)
* T

Sm
ax:

Na
sič

en
a t

em
pe

rat
ura

, k
i us

tre
za

 m
ak

sim
aln

em
u 

do
vo

ljen
em

u t
lak

u (
PS

): <
M>

 (°C
)

•H
lad

ivo
: <

N>
•N

as
tav

ljan
je v

arn
os

tne
 na

pra
ve

 za
 tla

k: 
<P

> (
ba

r)
•T

ov
arn

išk
a š

tev
ilka

 in 
let

o p
roi

zvo
dn

je:
 gle

jte
 na

pis
no

 plo
šči

co
20

•M
ak

sim
aa

lne
 lub

atu
d s

urv
e (

PS
): <

K>
 (b

ar)
•M

inim
aa

lne
/m

ak
sim

aa
lne

 lu
ba

tud
 te

mp
era

tuu
r (T

S*
):

* T
Sm

in:
Mi

nim
aa

lne
 te

mp
era

tuu
r m

ad
als

urv
e k

ülje
l: <

L>
 (°C

)
* T

Sm
ax:

Ma
ksi

ma
als

ele
 lub

atu
d s

urv
ele

 (P
S) 

vas
tav

 kü
llas

tun
ud

 
tem

pe
rat

uu
r: <

M>
 (°C

)
•J

ah
utu

sa
ine

: <
N>

•S
urv

e t
urv

as
ea

dm
e s

ea
dis

tus
: <

P>
 (b

ar)
•T

oo
tm

isn
um

be
r ja

 to
otm

isa
as

ta:
 va

ad
ak

e m
ud

eli 
an

dm
ep

laa
ti

21
•М

акс
им

ал
но

 до
пус

тим
о н

ал
яга

не
 (P

S):
 <K

> (
ba

r)
•М

ин
им

ал
но

/ма
кси

ма
лн

о д
оп

уст
им

а т
ем

пе
ра

тур
а (

TS
*):

* T
Sm

in:
Ми

ни
ма

лн
а т

ем
пе

ра
тур

а о
т с

тра
на

та 
на

 ни
ско

то 
на

ля
ган

е: 
<L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

:Т
ем

пе
ра

тур
а н

а н
ас

ищ
ан

е, 
съ

отв
етс

тва
ща

 на
 

ма
кси

ма
лн

о д
оп

уст
им

ото
 на

ля
ган

е (
PS

): <
M>

 (°C
)

•О
хл

ад
ите

л: 
<N

>
•Н

ас
тро

йка
 на

 пр
ед

па
зно

то 
уст

ро
йс

тво
 за

 на
ля

ган
е: 

<P
> (

ba
r)

•Ф
аб

ри
че

н н
ом

ер
 и 

год
ин

а н
а п

ро
изв

од
ств

о: 
ви

жт
е т

аб
ел

кат
а 

на
 мо

де
ла

22
•M

ak
sim

alu
s le

isti
na

s s
lėg

is (
PS

): <
K>

 (b
ar)

•M
inim

ali/
ma

ksi
ma

li le
isti

na
 te

mp
era

tūr
a (

TS
*):

* T
Sm

in:
Mi

nim
ali 

tem
pe

rat
ūra

 že
mo

 slė
gio

 pu
sė

je:
 <L

> (
°C

)
* T

Sm
ax

:P
ris

otin
ta 

tem
pe

rat
ūra

, a
titin

ka
mt

i m
ak

sim
alų

 le
isti

ną
 slė

gį 
(PS

): <
M>

 (°C
)

•Š
ald

ym
o s

kys
tis:

 <N
>

•A
psa

ug
inio

 slė
gio

 pr
ieta

iso
 nu

sta
tym

as
: <

P>
 (b

ar)
•G

am
inio

 nu
me

ris
 ir 

pa
ga

mi
nim

o m
eta

i: ž
iūr

ėk
ite 

mo
de

lio 
pa

va
din

imo
 

plo
kšt

elę
23

•M
aks

imā
lais

 pi
eļa

uja
ma

is s
pie

die
ns

 (P
S):

 <K
> (

ba
r)

•M
inim

ālā
/m

ak
sim

ālā
 pie

ļau
jam

ā t
em

pe
rat

ūra
 (T

S*
):

* T
Sm

in:
Mi

nim
ālā

 te
mp

era
tūr

a z
em

ā s
pie

die
na

 pu
sē

: <
L>

 (°C
)

* T
Sm

ax
:P

ies
āti

nā
tā 

tem
pe

rat
ūra

 sa
ska

ņā
 ar

 m
ak

sim
ālo

 
pie

ļau
jam

o s
pie

die
nu

 (P
S):

 <M
> (

°C
)

•D
zes

inā
tājs

: <
N>

•S
pie

die
na

 dr
oš

ība
s ie

rīc
es

 ies
tat

īša
na

: <
P>

 (b
ar)

•Iz
ga

tav
oš

an
as

 nu
mu

rs 
un

 izg
ata

vo
ša

na
s g

ad
s: 

ska
t. m

od
eļa

 
izg

ata
vo

tāj
uz

ņē
mu

ma
 plā

ksn
ītie

24
•M

ax
im

áln
y p

ov
ole

ný
 tla

k (
PS

): <
K>

 (b
ar)

•M
inim

áln
a/m

ax
im

áln
a p

ov
ole

ná
 te

plo
ta 

(TS
*):

* T
Sm

in:
Mi

nim
áln

a t
ep

lota
 na

 ní
zko

tla
ko

ve
j st

ran
e: 

<L
> (

°C
)

* T
Sm

ax:
Na

sýt
en

á t
ep

lota
 ko

reš
po

nd
ujú

ca 
s m

axi
má

lny
m 

po
vo

len
ým

 tla
ko

m 
(PS

): <
M>

 (°C
)

•C
hla

div
o: 

<N
>

•N
as

tav
en

ie 
tlak

ov
éh

o p
ois

tné
ho

 za
ria

de
nia

: <
P>

 (b
ar)

•V
ýro

bn
é č

íslo
 a 

rok
 vý

rob
y: 

ná
jde

te 
na

 vý
rob

no
m 

ští
tku

 m
od

elu
25

•İz
in v

eri
len

 m
ak

sim
um

 ba
sın

ç (
PS

): <
K>

 (b
ar)

•İz
in v

eri
len

 m
inim

um
/m

ak
sim

um
 sıc

akl
ık (

TS
*):

* T
Sm

in:
Dü

şü
k b

as
ınç

 ta
raf

ınd
ak

i m
inim

um
 sıc

ak
lık:

 <L
> (

°C
)

* T
Sm

ax:
İzin

 ve
rile

n m
aks

imu
m 

ba
sın

ca
 (P

S) 
ka

rşı
 ge

len
 do

ym
a 

sıc
akl

ığı
: <

M>
 (°C

)
•S

oğ
utu

cu
: <

N>
•B

as
ınç

 em
niy

et 
dü

ze
nin

in a
ya

rı: 
<P

> (
ba

r)
•İm

ala
t n

um
ara

sı v
e im

ala
t yı

lı: 
mo

de
lin 

ün
ite 

pla
ka

sın
a b

ak
ın

<K
>

PS
38

ba
r

<L
>

TS
m

in
–5

0
°C

<M
>

TS
m

ax
60

°C

<N
>

R
41

0A

<P
>

38
ba

r

01
a

 co
nti

nu
ati

on
 of

 pr
ev

iou
s p

ag
e:

02
d

 Fo
rts

etz
un

g d
er 

vo
rhe

rig
en

 Se
ite

:
03
f

 su
ite

 de
 la

 pa
ge

 pr
éc

éd
en

te:
04
l

 ve
rvo

lg 
va

n v
ori

ge
 pa

gin
a:

05
e

 co
nti

nu
ac

ión
 de

 la
 pá

gin
a a

nte
rio

r:
06
i

 co
nti

nu
a d

all
a p

ag
ina

 pr
ec

ed
en

te:
07
g

 συ
νέχ

εια
 απ

ό τ
ην

 πρ
οη

γο
ύμ

ενη
 σε

λίδ
α:

08
p

 co
nti

nu
aç

ão
 da

 pá
gin

a a
nte

rio
r:

09
u

 пр
од

ол
же

ни
е п

ре
ды

ду
ще

й с
тр

ан
иц

ы:
10
q

 fo
rts

at 
fra

 fo
rrig

e s
ide

:
11
s

 fo
rts

ätt
nin

g f
rån

 fö
reg

åe
nd

e s
ida

:

12
n

 fo
rts

ett
els

e f
ra 

for
rig

e s
ide

:
13
j

 ja
tko

a e
de

llis
elt

ä s
ivu

lta
:

14
c

 po
kra

čo
vá

ní 
z p

řed
ch

oz
í s

tra
ny

:

15
y

 na
sta

va
k s

 pr
eth

od
ne

 st
ran

ice
:

16
h

 fo
lyt

atá
s a

z e
lőz

ő o
lda

lró
l:

17
m

 ci
ąg

 da
lsz

y z
 po

prz
ed

nie
j s

tro
ny

:
18
r

 co
nti

nu
are

a p
ag

ini
i a

nte
rio

are
:

19
o

 na
da

lje
va

nje
 s 

pre
jšn

je 
str

an
i:

20
x

 ee
lm

ise
 le

he
kü

lje
 jä

rg:
21
b

 пр
од

ъл
же

ни
е о

т п
ре

дх
од

на
та

 ст
ра

ни
ца

:

22
t

 an
ks

tes
nio

 pu
sla

pio
 tę

sin
ys

:
23
v

 ie
pri

ek
šē

jās
 la

pp
us

es
 tu

rpi
nā

jum
s:

24
k

 po
kra

čo
va

nie
 z 

pre
dc

há
dz

ajú
ce

j s
tra

ny
:

25
w

 ön
ce

ki 
sa

yfa
da

n d
ev

am
:

2PW40200-15T

Sh
ig

ek
i M

or
ita

D
ire

ct
or

O
st

en
d,

 1
st

 o
f A

pr
il 

20
16

01
De

sig
n S

pe
cif

ica
tio

ns
 of

 th
e m

od
els

 to
 w

hic
h t

his
 de

cla
rat

ion
 re

lat
es

:
02

Ko
ns

tru
kti

on
sd

ate
n d

er 
Mo

de
lle

 au
f d

ie 
sic

h d
ies

e E
rkl

äru
ng

 be
zie

ht:
03

Sp
éc

ific
ati

on
s d

e c
on

ce
pti

on
 de

s m
od

èle
s a

ux
qu

els
 se

 ra
pp

ort
e c

ett
e d

éc
lar

ati
on

:
04

On
tw

erp
sp

ec
ific

ati
es

 va
n d

e m
od

ell
en

 w
aa

rop
 de

ze
 ve

rkl
ari

ng
 be

tre
kk

ing
 he

eft
:

05
Es

pe
cif

ica
cio

ne
s d

e d
ise

ño
 de

 lo
s m

od
elo

s a
 lo

s c
ua

les
 ha

ce
 re

fer
en

cia
 es

ta 
de

cla
rac

ión
:

06
Sp

ec
ific

he
 di

 pr
og

ett
o d

ei 
mo

de
lli 

cu
i fa

 rif
eri

me
nto

 la
 pr

es
en

te 
dic

hia
raz

ion
e:

07
Πρ

οδ
ιαγ

ρα
φέ

ς Σ
χε

δια
σμ

ού
 τω

ν μ
ον

τέλ
ων

 με
 τα

 οπ
οία

 σχ
ετί

ζετ
αι 

η δ
ήλ

ωσ
η:

08
Es

pe
cif

ica
çõ

es
 de

 pr
oje

cto
 do

s m
od

elo
s a

 qu
e s

e a
pli

ca
 es

ta 
de

cla
raç

ão
:

09
Пр

ое
ктн

ые
 ха

ра
кте

ри
ст

ик
и м

од
ел

ей
, к

 ко
то

ры
м о

тн
ос

ит
ся

 на
ст

оя
ще

е 
за

яв
ле

ни
е:

10
Ty

pe
sp

ec
ifik

ati
on

er 
for

 de
 m

od
ell

er,
 so

m 
de

nn
e e

rkl
ær

ing
 ve

drø
rer

:
11

De
sig

ns
pe

cif
ika

tio
ne

r fö
r d

e m
od

ell
er 

so
m 

de
nn

a d
ek

lar
ati

on
 gä

lle
r:

12
Ko

ns
tru

ks
jon

ss
pe

sif
ika

sjo
ne

r fo
r d

e m
od

ell
er 

so
m 

be
rør

es
 av

 de
nn

e d
ek

lar
as

jon
en

:

13
Tä

tä 
ilm

oit
us

ta 
ko

sk
ev

ien
 m

all
ien

 ra
ke

nn
em

ää
ritt

ely
:

14
Sp

ec
ifik

ac
e d

es
ign

u m
od

elů
, k

e k
ter

ým
 se

 vz
tah

uje
 to

to 
pro

hlá
še

ní:
15

Sp
ec

ifik
ac

ije
 di

za
jna

 za
 m

od
ele

 na
 ko

je 
se

 ov
a i

zja
va

 od
no

si:
16

A j
ele

n n
yil

atk
oz

at 
tár

gy
át 

ké
pe

ző
 m

od
ell

ek
 te

rve
zé

si 
jel

lem
ző

i:
17

Sp
ec

yfi
ka

cje
 ko

ns
tru

kc
yjn

e m
od

eli
, k

tór
yc

h d
oty

cz
y d

ek
lar

ac
ja:

18
Sp

ec
ific

aţi
ile

 de
 pr

oie
cta

re 
ale

 m
od

ele
lor

 la
 ca

re 
se

 re
fer

ă a
ce

as
tă 

de
cla

raţ
ie:

19
Sp

ec
ifik

ac
ije

 te
hn

ičn
eg

a n
ač

rta
 za

 m
od

ele
, n

a k
ate

re 
se

 na
na

ša
 ta

 de
kla

rac
ija

:

20
De

kla
rat

sio
on

i a
lla

 ku
ulu

va
te 

mu
de

lite
 di

sa
ini

sp
ets

ifik
ats

ioo
nid

:
21

Пр
ое

ктн
и с

пе
ци

фи
ка

ци
и н

а м
од

ел
ит

е, 
за

 ко
ит

о с
е о

тн
ас

я д
ек

ла
ра

ци
ят

а:
22

Ko
ns

tru
kc

inė
s s

pe
cif

ika
cij

os
 m

od
eli

ų, 
ku

rie
 su

sij
ę s

u š
ia 

de
kla

rac
ija

:
23

To
 m

od
eļu

 di
za

ina
 sp

ec
ifik

āc
ija

s, 
uz

 ku
rām

 at
tie

ca
s š

ī d
ek

lar
āc

ija
:

24
Ko

nš
tru

kč
né

 šp
ec

ifik
ác

ie 
mo

de
lu,

 kt
oré

ho
 sa

 tý
ka

 to
to 

vy
hlá

se
nie

:
25

Bu
 bi

ldi
rin

in 
ilg

ili 
old

uğ
u m

od
ell

eri
n T

as
arı

m 
Öz

ell
ikl

eri
:

01
Na

me
 an

d a
dd

res
s o

f th
e N

oti
fie

d b
od

y t
ha

t ju
dg

ed
 po

sit
ive

ly 
on

 co
mp

lia
nc

e w
ith

 th
e P

res
su

re 
Eq

uip
me

nt 
Dir

ec
tiv

e: 
<Q

>
02

Na
me

 un
d A

dre
ss

e d
er 

be
na

nn
ten

 St
ell

e, 
die

 po
sit

iv 
un

ter
 

Ein
ha

ltu
ng

 de
r D

ruc
ka

nla
ge

n-R
ich

tlin
ie 

urt
eil

te:
 <Q

>
03

No
m 

et 
ad

res
se

 de
 l’o

rga
nis

me
 no

tifi
é q

ui 
a é

va
lué

 po
sit

ive
me

nt 
la 

co
nfo

rm
ité

 à 
la 

dir
ec

tiv
e s

ur 
l’é

qu
ipe

me
nt 

de
 pr

es
sio

n: 
<Q

>
04

Na
am

 en
 ad

res
 va

n d
e a

an
ge

me
lde

 in
sta

nti
e d

ie 
po

siti
ef 

ge
oo

rde
eld

 
he

eft
 ov

er 
de

 co
nfo

rm
ite

it m
et 

de
 Ri

ch
tlijn

 Dr
uk

ap
pa

rat
uu

r: <
Q>

05
No

mb
re 

y d
ire

cc
ión

 de
l O

rga
nis

mo
 N

oti
fic

ad
o q

ue
 ju

zg
ó 

po
sit

iva
me

nte
 el

 cu
mp

lim
ien

to 
co

n l
a D

ire
cti

va
 en

 m
ate

ria
 de

 
Eq

uip
os

 de
 Pr

es
ión

: <
Q>

06
No

me
 e 

ind
iriz

zo
 de

ll’E
nte

 ric
on

os
ciu

to 
ch

e h
a r

isc
on

tra
to 

la 
co

nfo
rm

ità
 al

la 
Dir

ett
iva

 su
lle

 ap
pa

rec
ch

iat
ure

 a 
pre

ss
ion

e: 
<Q

>
07

Όν
ομ

α κ
αι 

διε
ύθ

υν
ση

 το
υ Κ

οιν
οπ

οιη
μέ

νο
υ ο

ργ
αν

ισμ
ού

 πο
υ 

απ
εφ

άν
θη

 θε
τικ

ά γ
ια 

τη 
συ

μμ
όρ

φω
ση

 πρ
ος

 τη
ν Ο

δη
γία

 
Εξ

οπ
λισ

μώ
ν υ

πό
 Π

ίεσ
η: 

<Q
>

08
No

me
 e 

mo
rad

a d
o o

rga
nis

mo
 no

tifi
ca

do
, q

ue
 av

ali
ou

 
fav

ora
ve

lm
en

te 
a c

on
for

mi
da

de
 co

m 
a d

ire
cti

va
 so

bre
 

eq
uip

am
en

tos
 pr

es
su

riz
ad

os
: <

Q>
09

На
зва

ни
е и

 ад
ре

с о
рга

на
 те

хн
ич

ес
ко

й э
ксп

ер
ти

зы
, 

пр
ин

яв
ше

го 
по

ло
жи

тел
ьн

ое
 ре

ше
ни

е о
 со

от
ве

тст
ви

и 
Ди

ре
кти

ве
 об

 об
ор

уд
ов

ан
ии

 по
д д

ав
ле

ни
ем

: <
Q>

10
Na

vn
 og

 ad
res

se
 på

 be
my

nd
ige

t o
rga

n, 
de

r h
ar 

for
eta

ge
t e

n 
po

sit
iv 

be
dø

mm
els

e a
f, a

t u
ds

tyr
et 

lev
er 

op
 til

 kr
av

en
e i

 PE
D 

(D
ire

kti
v f

or 
Try

kb
ær

en
de

 U
ds

tyr
): <

Q>
11

Na
mn

 oc
h a

dre
ss

 fö
r d

et 
an

mä
lda

 or
ga

n s
om

 go
dk

än
t 

up
pfy

lla
nd

et 
av

 try
ck

utr
us

tni
ng

sd
ire

kti
ve

t: <
Q>

12
Na

vn
 på

 og
 ad

res
se

 til
 de

t a
uto

ris
ert

e o
rga

ne
t s

om
 po

sit
ivt

 
be

dø
mt

e s
am

sv
ar 

me
d d

ire
kti

ve
t fo

r tr
yk

ku
tst

yr 
(P

res
su

re 
Eq

uip
me

nt 
Dir

ec
tiv

e):
 <Q

>
13

Se
n i

lm
oit

etu
n e

lim
en

 ni
mi

 ja
 os

oit
e, 

jok
a t

ek
i m

yö
nte

ise
n 

pä
ätö

ks
en

 pa
ine

lai
ted

ire
kti

ivin
 no

ud
att

am
ise

sta
: <

Q>

14
Ná

ze
v a

 ad
res

a i
nfo

rm
ov

an
éh

o o
rgá

nu
, k

ter
ý v

yd
al 

po
zit

ivn
í 

po
so

uz
en

í s
ho

dy
 se

 sm
ěrn

icí
 o 

tla
ko

vý
ch

 za
říz

en
ích

: <
Q>

15
Na

ziv
 i a

dre
sa

 pr
ija

vlje
no

g t
ije

la 
ko

je 
je 

do
nij

elo
 po

zit
ivn

u 
pro

su
db

u o
 us

kla
đe

no
sti

 sa
 Sm

jer
nic

om
 za

 tla
čn

u o
pre

mu
: <

Q>
16

A n
yo

má
sta

rtó
 be

ren
de

zé
se

kre
 vo

na
tko

zó
 irá

ny
elv

ne
k v

aló
 

me
gfe

lel
ős

ég
et 

iga
zo

ló 
be

jel
en

tet
t s

ze
rve

ze
t n

ev
e é

s c
ím

e: 
<Q

>
17

Na
zw

a i
 ad

res
 Je

dn
os

tki
 no

tyf
iko

wa
ne

j, k
tór

a w
yd

ała
 po

zy
tyw

ną
 

op
ini

ę d
oty

cz
ąc

ą s
pe

łni
en

ia 
wy

mo
gó

w 
Dy

rek
tyw

y d
ot.

 U
rzą

dz
eń

 
Ciś

nie
nio

wy
ch

: <
Q>

18
De

nu
mi

rea
 şi

 ad
res

a o
rga

nis
mu

lui
 no

tifi
ca

t c
are

 a 
ap

rec
iat

 po
ziti

v 
co

nfo
rm

are
a c

u D
ire

cti
va

 pr
ivin

d e
ch

ipa
me

nte
le 

su
b p

res
iun

e: 
<Q

>

19
Im

e i
n n

as
lov

 or
ga

na
 za

 ug
ota

vlja
nje

 sk
lad

no
sti

, k
i je

 po
zit

ivn
o 

oc
en

il z
dru

žlji
vo

st 
z D

ire
kti

vo
 o 

tla
čn

i o
pre

mi
: <

Q>
20

Te
av

ita
tud

 or
ga

ni,
 m

is 
hin

da
s S

urv
es

ea
dm

ete
 D

ire
kti

ivig
a 

üh
ild

uv
us

t p
os

itiiv
se

lt, 
nim

i ja
 aa

dre
ss

: <
Q>

21
На

им
ен

ов
ан

ие
 и 

ад
ре

с н
а у

пъ
лн

ом
ощ

ен
ия

 ор
ган

, к
ой

то
 

се
 е 

пр
ои

зн
ес

ъл
 по

ло
жи

тел
но

 от
но

сн
о с

ъв
ме

сти
мо

стт
а 

с Д
ир

ек
ти

ва
та

 за
 об

ор
уд

ва
не

 по
д н

ал
яга

не
: <

Q>
22

Ats
ak

ing
os

 in
sti

tuc
ijo

s, 
ku

ri d
av

ė t
eig

iam
ą s

pre
nd

im
ą p

ag
al 

slė
gin

ės
 įra

ng
os

 di
rek

tyv
ą p

av
ad

ini
ma

s i
r a

dre
sa

s: 
<Q

>
23

Se
rtif

ikā
cija

s i
ns

titū
cija

s, 
ku

ra 
ir d

ev
us

i p
oz

itīv
u s

lēd
zie

nu
 pa

r 
atb

ilst
ību

 Sp
ied

ien
a l

ek
ārt

u D
ire

ktī
va

i, n
os

au
ku

ms
 un

 ad
res

e: 
<Q

>

24
Ná

zo
v a

 ad
res

a c
ert

ifik
ač

né
ho

 úr
ad

u, 
kto

rý 
kla

dn
e p

os
úd

il z
ho

du
 

so
 sm

ern
ico

u p
re 

tla
ko

vé
 za

ria
de

nia
: <

Q>
25

Ba
sın

çlı
 Te

çh
iza

t D
ire

kti
fin

e u
yg

un
luk

 hu
su

su
nd

a o
lum

lu 
ola

rak
 

de
ğe

rle
nd

irile
n O

na
yla

nm
ış 

ku
rul

uş
un

 ad
ı v

e a
dre

si:
 <Q

>

<Q
>

AI
B 

VI
NÇ

OT
TE

 IN
TE

RN
AT

IO
NA

L 
N.

V.
Di

am
an

t B
ui

ld
in

g,
 A

. R
ey

er
sl

aa
n 

80
B-

10
30

 B
ru

ss
el

s,
 B

el
gi

um

4PWRU74302-1D.book  Page 2  Wednesday, April 26, 2017  10:50 AM



Руководство по монтажу

1
LREQ5~20B7Y1

Компрессорно-конденсаторный агрегат холодильной установки 
охлаждаемый воздухом

4PW74302-1D – 2016.11

СОДЕРЖАНИЕ
 1. ВВЕДЕНИЕ............................................................................... 1

 1-1 Меры предосторожности ................................................. 1
 1-2 Особое уведомление об изделии ................................... 2
 1-3 Требования к утилизации отходов.................................. 3

 2. ПОДГОТОВКА К МОНТАЖУ.................................................... 3
 2-1 Стандартные поставляемые принадлежности .............. 3
 2-2 Модельный ряд ................................................................ 3
 2-3 Пример конфигурации системы...................................... 4
 2-4 Ограничения внутреннего блока..................................... 4

 3. ВЫБОР МЕСТА УСТАНОВКИ ................................................. 4
 4. ПЕРЕМЕЩЕНИЕ БЛОКА......................................................... 5
 5. ПЕРЕМЕЩЕНИЕ БЛОКА......................................................... 6
 6. ТРУБКИ ДЛЯ ХЛАДАГЕНТА.................................................... 6

 6-1 Выбор материала трубопровода .................................... 8
 6-2 Меры предосторожности от попадания загрязнений 

при монтаже трубопровода ............................................. 9
 6-3 Подсоединение труб........................................................ 9
 6-4 Установка сушки............................................................... 9
 6-5 Соединение труб трубопровода хладагента.................. 9

 7. МЕСТНАЯ ПРОВОДКА .......................................................... 12
 7-1 Пример электропроводки всей системы ...................... 13
 7-2 Порядок выполнения входящей электропроводки ...... 14
 7-3 Порядок выполнения электропроводки питания ......... 14
 7-4 Порядок действий для прокладки проводов внутри 

блоков. ............................................................................ 16
 8. ОСМОТР И ИЗОЛЯЦИЯ ТРУБОПРОВОДА ......................... 17

 8-1 Проверка на герметичность/вакуумная сушка............. 17
 8-2 Работы по тепловой изоляции ...................................... 18
 8-3 Профилактический контроль устройства и условий 

монтажа .......................................................................... 18
 9. ПРОВЕРКИ ПОСЛЕ ЗАВЕРШЕНИЯ РАБОТЫ ..................... 18
 10. ПОВТОРНОЕ НАПОЛНЕНИЕ ХЛАДАГЕНТОМ.................... 18
 11. ПРОБНЫЙ ЗАПУСК ............................................................... 20
 12. КОЛИЧЕСТВО ДОПОЛНИТЕЛЬНОГО ХЛАДАГЕНТА ......... 22

 12-1 Метод расчета ................................................................ 22

Оригиналом руководства является текст на английском языке. 
Текст на других языках является переводом с оригинала.

1. ВВЕДЕНИЕ
• Данный документ - это руководство по монтажу компрессорно-

конденсаторного агрегата холодильной установки 
производства компании Daikin. Перед установкой агрегата, 
полностью прочитайте данное руководство и следуйте 
инструкциям, содержащимся в нем. После установки, 
выполните тестирование, чтобы убедиться что агрегат 
работает правильно и затем объясните покупателю как 
пользоваться и как обслуживать агрегат используя 
руководство по эксплуатации.

• В заключение, убедитесь, что покупатель держит данное 
руководство вместе руководством по эксплуатации, 
в надежном месте.

• Данное руководство не описывает метод установки внешнего 
блока.  
Для этого обратитесь к руководству по монтажу в комплекте 
поставки внутреннего блока.

1-1 Меры предосторожности
Перед установкой кондиционера внимательно ознакомьтесь 
с данными мерами предосторожности и обеспечьте правильную 
установку кондиционера.  
Значение предупреждений ВНИМАНИЕ и ОСТОРОЖНО 
Оба предупреждения важные для безопасности. Обязательно 
соблюдайте их.

ВНИМАНИЕ ......... Не соблюдение данных инструкций может 
привести к вреду здоровью или смерти.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ .......Не соблюдение данных 
инструкций может привести 
к повреждению имущества или 
получению травмы, которая может 
оказаться серьезной 
в зависимости от обстоятельств.

После завершения монтажа, выполните рабочее испытание для 
подтверждения того, что оборудование работает без каких-либо 
отказов. Далее, объясните покупателю, как управлять 
оборудованием и заботиться о нем следуя руководству 
по эксплуатации.  
Попросите заказчика сохранить данное руководство вместе 
с руководством по эксплуатации для обращений в будущем.

ВНИМАНИЕ

• За выполнением монтажных работ обращайтесь к своему 
дилеру или к квалифицированному персоналу.  
Не пытайтесь устанавливать кондиционер самостоятельно. 
Неправильная установка может привести к протеканиям 
воды, поражению электрическим током или возгоранию.

• Устанавливайте кондиционер в соответствии с инструкциями 
данного руководства по монтажу.  
Неправильная установка может привести к протеканиям воды, 
поражению электрическим током или возгоранию.

• При установке блока в небольшой комнате, примите меры, 
чтобы хладагент не превышал предельную концентрацию 
в случае его утечки. 
За дополнительной информацией обратитесь к своему 
дилеру. В случае утечки и превышении предельной 
концентрации хладагентом, это может привести к кислородной 
недостаточности.

• Следите за тем, чтобы для монтажных работ использовались 
только указанные принадлежности и детали.  
Несоблюдение правил использования указанных компонентов 
может привести к падению блока, утечке воды, 
электрическому удару или вызвать пожар.

• Устанавливайте кондиционер на фундаменте, достаточно 
прочном для выдерживания веса блока.  
Если основание не достаточно прочное, оборудование может 
упасть и привести к травме.

• Выполняйте необходимые монтажные работы с расчетом 
на сильный ветер, тайфуны или землетрясения. 
В случае неправильного выполнения монтажных работ, 
агрегат может упасть и привести к несчастному случаю.

• Электротехнические работы должны выполняться 
квалифицированным электриком в соответствии с местным 
законодательством, нормативными документами и данным 
руководством по эксплуатации. Обязательно обеспечьте 
отдельную линию электропитания и не подключайте 
дополнительную проводку в существующую сеть. 
Недостаточная мощность источника питания или нарушения 
при электротехнических работах могут привести 
к электрическому удару или пожару.

• Кондиционер обязательно следует заземлить.  
В качестве заземления не следует использовать 
коммунальный трубопровод, молниеотвод или 
телефонный заземлитель. Плохое заземление может 
привести к поражению электрическим током или пожару.  
Сильные всплески токов от молнии или от других источников 
могу вызывать повреждения кондиционера.

• Проконтролируйте установку выключателя тока утечки 
заземления. 
Отсутствие прерывателя утечки на землю может явиться 
причиной поражения электрическим током или пожара.

• До выключения блока не прикасайтесь к электрическим 
компонентам. 
Касание частей под напряжением может привести к удару 
электрическим током.

LREQ5B7Y1 LREQ12B7Y1 
LREQ6B7Y1 LREQ15B7Y1 
LREQ8B7Y1 LREQ20B7Y1 
LREQ10B7Y1

Компрессорно-конденсаторный агрегат холо-
дильной установки охлаждаемый воздухом Руководство по монтажу

4PWRU74302-1D.book  Page 1  Wednesday, April 26, 2017  10:50 AM



LREQ5~20B7Y1
Компрессорно-конденсаторный агрегат холодильной установки 
охлаждаемый воздухом
4PW74302-1D – 2016.11

Руководство по монтажу

2

• Для электропроводки используйте специальные провода 
и контакты, прикрепляйте их сильней, чтобы внешняя сила 
от проводов не прикладывалась на оконечные соединения. 
Если провода присоединены и закреплены не надежно, 
это может вызвать нагрев, возгорание или тому подобное.

• При прокладке проводов электропитания и подключении 
передающих проводов, положения проводов должны быть 
такими, чтобы крышка блока управления могла быть надежно 
прикреплена.  
Неправильная установка крышки блока управления может 
привести к поражению электрически током, пожару или 
перегреву клемм.

• Если во время монтажа возникает утечка газообразного 
хладагента, немедленно проветрите место выполнения работ.  
При контакте хладагента с пламенем может образоваться 
ядовитый газ.

• По окончании монтажных работ проверьте наличие утечек 
газообразного хладагента.  
Ядовитый газ может образоваться в том случае, если 
газообразный хладагент, выпускаемый в помещение 
в результате утечки, вступает в контакт с таким источником 
пламени, как печь, плита или открытый нагреватель 
вентилятора.

• Не прикасайтесь непосредственно к хладагенту, который 
вытекает из труб или других частей, поскольку существует 
опасность обморожения.

• Не позволяйте детям взбираться на внешний бок и избегайте 
размещения на нем предметов. 
Если крепление блока ослабнет и он упадет, это может 
привести к травмам.

• Полиэтиленовые упаковочные мешки необходимо разрывать 
и выбрасывать, чтобы дети не могли ими играть. Возможная 
опасность: удушье.

• Не прикасайтесь к трубопроводу хладагента, трубопроводу 
воды или внутренним деталям во время эксплуатации или 
сразу после прекращения эксплуатации системы. Они могут 
быть слишком горячими или слишком холодными. Подождите, 
пока они достигнут нормальной температуры. Если 
необходимо дотронуться до них, наденьте защитные перчатки.

• Чтобы избежать проникновения воды, работы на наружном 
агрегате лучше всего выполнять в сухую погоду.

• В соответствии с действующими нормативами может быть 
необходимо наличие журнала со следующей информацией: 
данные об техническом обслуживании, ремонтные работы, 
результаты проверок, периоды отключения,… 
Кроме того, на доступном месте агрегата должна быть указана 
следующая информация:
• инструкция по аварийному отключению системы
• название и адрес пожарной службы, полиции и больницы
• название, адрес и номер круглосуточного телефона для 

получения помощи.
• В Европе такой журнал регулируется в соответствии со 

стандартом EN378.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

• Проводку дренажных трубок выполняйте соответствующим 
образом, следуя инструкциям данного руководства по 
эксплуатации и изолируйте трубки для предотвращения 
образования конденсата. 
Нарушение инструкций в отношении дренажного 
трубопровода может привести к утечкам воды через 
внутренний блок и к повреждению имущества.

• Устанавливайте комнатный и наружный блоки, прокладывайте 
шнур питания и соединительные провода на удалении не 
менее 1 метра от телевизионной или радиоаппаратуры 
с целью предотвратить искажения изображений или шумы.  
(В зависимости от уровня входного сигнала, удаление в 1 метр 
может оказаться недостаточным для устранения помех.)

• Не устанавливайте кондиционер в следующих местах:
1. С высокой концентрацией паров или брызг минерального 

масла (например, на кухне).  
Могут разрушиться и отвалиться пластиковые детали, 
а также возможна протечка воды.

2. В местах с выделением коррозионного газа, например 
газа серной кислоты. 
Возможно появление коррозии на медных трубках и местах 
пайки, это может привести к утечке хладагента. 

3. Там где есть станки, генерирующие электромагнитные 
волны и где появляются колебания напряжения, например 
на фабрике. 
Система управления может работать неправильно 
и в результате это может вызвать неправильную работу 
блока.

4. В местах с возможной утечкой горючих газов, с наличием 
в воздухе взвеси частиц углеродного волокна или 
воспламеняемой пыли, а также в местах работы с такими 
летучими воспламеняемыми веществами, как разбавитель 
для краски или бензин. 
Эксплуатация блока в этих условиях может привести 
к возгоранию.

5. Транспортные средства, суда, или другие места, которые 
создают вибрацию или вызывают перемещение блока. 
Кондиционер может работать со сбоями или вызывать 
несчастные случаи из-за недостатка кислорода 
в результате утечки хладагента.

6. Места с чрезмерными колебаниями напряжения. 
Кондиционер может работать со сбоями.

7. В местах скопления упавших листьев или разросшихся 
сорняков.

8. Места, которые становятся укрытием мелких организмов. 
При контакте мелких организмов с деталями под 
напряжением возможны сбои в работе блока, задымление 
или возгорание.

• Кондиционер не предназначен для использования 
в потенциально взрывоопасной атмосфере.

1-2 Особое уведомление об изделии
Данный кондиционер относится к категории 
"электроприборов, не предназначенных для общего 
пользования".
[КЛАССИФИКАЦИЯ]
Данный кондиционер относится к категории "электроприборов, 
не предназначенных для общего пользования".
Определить климатический класс можно через подключенный 
внутренний агрегат (EN60335-2-89).
[EMC ХАРАКТЕРИСТИКИ]
Эта система является изделием класса A. При установке у жилых 
помещений это устройство может вызвать радиопомехи. В этом 
случае от пользователя может потребоваться принятие 
соответствующих мер.
[Хладагент]
В данной системе в качестве хладагента применяется R410A.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Данный блок уже заправлен определенным количеством R410A. 
Никогда открывайте запорный клапан жидкости и газа до ступени, 
определенной в "9. ПРОВЕРКИ ПОСЛЕ ЗАВЕРШЕНИЯ РАБОТЫ" 
на странице 18.

• Хладагент R410A требует, чтобы соблюдались строгие меры 
предосторожности в отношении содержания системы 
в чистоте, сухости и надежной изоляции. 
Прочитайте внимательно главу "6. ТРУБКИ ДЛЯ 
ХЛАДАГЕНТА" на странице 6 и следуйте данным инструкциям.
A. Чистая и сухая 

Должны быть приняты строгие меры, чтобы хранить 
загрязняющие вещества (включая SUNISO масло и другие 
минеральные масла а также влагу) вне системы.

B.Плотно изолирована 
При установке, позаботьтесь о том, чтобы систему 
содержали герметичной. 
R410A не содержит хлора, не разрушает озоновый слой 
следовательно не снижает защиту земли от вредного 
ультрафиолетового излучения. R410A будет только немного 
способствовать парниковому эффекту при попадании 
в атмосферу.
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• Поскольку R410A - это смешанный хладагент, требуемый 
дополнительный хладагент следует заряжать в жидком 
состоянии. Если хладагент будет заряжен в газообразном 
состоянии, его состав изменится, и система не будет 
нормально работать.

Обязательно выполняйте повторное наполнение хладагентом.  
См. раздел "9. ПРОВЕРКИ ПОСЛЕ ЗАВЕРШЕНИЯ РАБОТЫ" на 
странице 18, наклейку с инструкций относительно дозаправки 
хладагента на поверхности крышки блока управления и раздел 
"12-1 Метод расчета" на странице 22.
Важная информация об используемом хладагенте
Это изделие содержит вызывающие парниковый эффект 
фторсодержащие газы. Не выпускайте газы в атмосферу.
Тип хладагента: R410A 
Значение потенциала глобального потепления (GWP): 2087,5

Наклейка этикетки с информацией о фторированных газах, 
способствующих созданию парникового эффекта
1. Этикетка заполняется следующим образом:

1 Если в комплект поставки блока входит этикетка о наличии 
вызывающих парниковый эффект фторсодержащих газов 
на нескольких языках (см. принадлежности), отделите 
этикетку на подходящем языке и наклейте ее поверх 
этикетки 1.

2 Заводская заправка хладагентом: см. табличку с 
наименованием блока

3 Объем дополнительно заправленного хладагента
4 Общее количество заправленного хладагента
5 Выбросы парниковых газов для общего количества 

заправленного хладагента в тоннах CO2-эквивалента
6 GWP = Потенциал глобального потепления

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

В Европе выбросы парниковых газов для полной заправки 
хладагента в системе (выражаются в тоннах CO2-
эквивалента) используются для определения интервалов 
технического обслуживания. Руководствуйтесь применимым 
законодательством.
Формула для расчета выбросов парниковых газов: 
значение GWP для хладагента × общая заправка хладагента 
(кг) / 1000

2. Наклейте этикетку с внутренней стороны наружного агрегата 
возле жидкостного и газового запорных вентилей.

[РАСЧЕТНОЕ ДАВЛЕНИЕ]
Поскольку расчетное давление составляет 3,8 MPa или 38 бар 
(для блока R407C: 3,3 МПа или 33бар), толщина стенок трубок 
должна выбираться более тщательно в соответствии 
с действующими локальными и государственными 
нормативными документами.

1-3 Требования к утилизации отходов
Демонтаж агрегата, удаление холодильного агента, масла 
и других частей должны проводиться в соответствии с местным 
и общегосударственным законодательством.

2. ПОДГОТОВКА К МОНТАЖУ

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

• При установке внутреннего блока, обратитесь к руководству 
по монтажу в комплекте с внутренним блоком.

• Требуются дополнительные принадлежности для установки 
изделия. Обратитесь к информации о дополнительных 
принадлежностях.

2-1 Стандартные поставляемые 
принадлежности

В комплект входят следующие принадлежности. Место хранения 
принадлежностей показано на рисунке.

Примечание
Не выбрасывайте ни одну из принадлежностей, пока установка не 
закончена.

2-2 Модельный ряд
LREQ5~20

2
Contains fluorinated greenhouse gases

2
1 1

1

2

2 kg
tCO2eq

GWP × kg
1000

=
=

+

kg=

kg=
GWP: XXX

RXXX
1

6
3

4
5

Наиме-
нование Зажим (1) Зажим (2)

Вспомога-
тельная 
боковая 
газовая 

трубка (1)

Вспомога-
тельная 
боковая 
газовая 

трубка (2)
Количе-

ство 9 шт. 2 шт. 1 шт. 1 шт.

Форма

Маленькая

Наиме-
нование

Вспомогательная 
жидкостная 
трубка (1)

Вспомогательная 
жидкостная 
трубка (2)

Инструкция по 
эксплуатации

Количе-
ство 1 шт. 1 шт. 1 шт.

Форма

Тонкая

Наиме-
нование

Руководство по 
монтажу

Ярлык о наличии 
фторсодержащих 
парниковых газов

 Этикетка 
о наличии 

фторсодержащих 
парниковых газов 

на нескольких 
языках

Количе-
ство 1 шт. 1 шт. 1 шт.

Форма
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2-3 Пример конфигурации системы

1 Инструкция по эксплуатации 
2 Инструкция по монтажу 
3 Зажимы
4 Дополнительные трубки (Установлены на нижней раме)

2-4 Ограничения внутреннего блока
• Установите механический термостатический расширительный 

клапан R410A на каждый внутренний блок.
• Изолируйте блок чувствительного элемента механического 

термостатического расширительного клапана.
• Установите электромагнитный клапан R410A (максимальное 

операционное дифференциальное давление 3,5 MPa [35 бар] 
или более) со стороны первого контура механического 
термостатического расширительного клапана, описанного 
выше на каждом внутреннем блоке.

• Установите фильтр со стороны первого контура 
электромагнитного клапана, описанного выше на каждый 
внутренний блок. Определите номер ячейки фильтра, 
на основании размера, определенного электромагнитным 
клапаном и используемым механическим термостатическим 
расширительным клапаном.

• Направьте канал к внутреннему теплообменнику блока так, 
чтобы движение хладагента направлялось сверху вниз.

• При установке большого количества внутренних блоков, 
убедиться, что они установлены на одном уровне.

• Используйте либо размораживание в нерабочий период цикла 
или размораживание электрообогревателем, в качестве вида 
размораживания. Модели с размораживанием горячим газом 
использовать нельзя.

• Установите общее значение внутреннего объема испарителя 
(холодильник/морозильник) для соединения и общий объем 
хладагента в испарителе, который может восстанавливаться 
в блоке кондиционера, закрыванием жидкостного 
электромагнитного клапана, установленного на стороне 
охлаждения до минимального количества или ниже. 
LREQ5, 6: 22 l или ниже 
LREQ8, 10, 12: 33 l или ниже 
LREQ15, 20: 42 l или ниже

3. ВЫБОР МЕСТА УСТАНОВКИ
Выберите место для установки, удовлетворяющее следующим 
условиям. Получите разрешение клиента.
1. На месте установки должна быть исключена возможность 

возгорания в результате утечки огнеопасного газа.
2. Чиллер должен быть размещен так, чтобы выходящий из него 

поток воздуха и издаваемый им шум не беспокоили 
окружающих.

3. Основание, на котором устанавливается чиллер, должно быть 
достаточно прочным, чтобы выдержать его вес, и ровным, 
чтобы исключить возникновение излишних шумов и вибрации.

4. Длина трубопровода между наружным блоком и внутренним 
блоком не могут превышать допустимую длину трубопровода.  
(см. раздел "6. ТРУБКИ ДЛЯ ХЛАДАГЕНТА" на странице 6)

5. Места, где клапан всасывания блока и клапан выхода вообще 
не обращены в сторону ветра.  
Ветер, направленный непосредственно на клапаны 
всасывания или выхода, будет препятствовать работе блока. 
В случае необходимости установите какое-либо заграждение, 
чтобы оградить от ветра.

6. Вокруг чиллера должно быть достаточно места для про ведения 
сервисного обслуживания и свободной циркуляции воздуха.  
(См. "Примеры пространства для установки" на странице 4 для 
минимальных требований по пространству.)

Примеры пространства для установки
• Требование к пространству для установки, показано на 

следующем рисунке, является эталоном для процесса 
охлаждения, когда наружная температура 32°C.  
Если расчетная наружная температура превышает 32°C или 
тепловая нагрузка, превышает максимальную емкость во всем 
наружном блоке, займите еще большее место на входе, 
показанное на следующем рисунке.

• Во время монтажа, установите блоки, используя наиболее 
подходящий из образцов, показанных на следующем рисунке 
для рассматриваемого размещения, учитывающий 
передвижение людей и ветер.

• Если количество установленных блоков больше, чем показано 
на образце на следующем рисунке, установите блоки, таким 
образом, чтобы не было коротких замыканий.

• Что касается пространства перед блоком, при установке 
блока, рассчитайте пространство необходимое для местной 
трубки для хладагента. 

• Если не применяются условия эксплуатации как на 
следующем рисунке, свяжитесь с Вашим дилером или 
непосредственно с Daikin.

Наиме-
нование

Наружный 
агрегат

Внутренний агрегат
Охладитель 

блока Витрина

Форма

Наимено-
вание

Внутренний агрегат Панель 
управления 
(Размора-
живание)

Панель 
предупре-
дительной 
сигнализа-

ции

Охладитель 
блока Витрина

Форма

1, 2, 3 1, 2, 3

4 4

LREQ5, LREQ6 LREQ8, LREQ10, LREQ12

1, 2, 3

4

LREQ15, LREQ20
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ПРИМЕЧАНИЕ) Для образцов 1 и 2
• Высота стены для передней стороны не выше 1500 мм.
• Высота стены со стороны всасывания не выше 500 мм.
• Высота стены сбоку – нет ограничений
• Если высота превышает вышеупомянутое значение, 

вычислите h1 и h2, показанные на рисунке ниже, 
и прибавьте h1/2 к пространству обслуживания с передней 
стороны и h2/2 к пространству для обслуживания со 
стороны всасывания.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

1. Инвертерный кондиционер может вызвать электронный шум, 
генерируемый AM радиовещанием. Изучите, где установить 
главный кондиционер и электрические провода, сохраняя 
необходимые расстояния от стерео оборудования, 
персональных компьютеров, и т.д. 
Особенно для мест со слабым приемом, обеспечьте, чтобы 
сохранялось расстояние, по крайней мере 3 метра, для 
внутренних дистанционных регуляторов, разместите подвода 
питания и передачи в трубках и заземлите трубки.

2. При установке на месте, где происходят обильные снегопады, 
примите следующие меры для защиты от снега.
• Обеспечьте, чтобы основание находилось достаточно 

высоко, чтобы входные отверстия не засорялись снегом.
• Установите защитный кожух от снега (дополнительное 

приспособление)
• Снимите заднюю входную решетку, чтобы во избежание 

накопления снега на оребрении.
3. Если конденсат может капать на лестницу (или проход) 

в зависимости от состояния пола, примите меры, такие как, 
установка комплекта центрального дренажного поддона 
(поставляется отдельно).

4. Хладагент R410A сам по себе не токсичен, не горюч 
и является безопасным. Если все же происходит утечка 
хладагента, его концентрация может превысить допустимые 
нормы в зависимости от объема помещения. В связи с этим 
целесообразно принять меры по предотвращению утечек.  
См. "Технические данные" для получения дополнительной 
информации.

4. ПЕРЕМЕЩЕНИЕ БЛОКА
1. Выберите маршрут транспортировки.

2. Если должен подъемник использоваться, провести вилы 
подъемника через большие отверстия в основании блока.

1 Отверстие(большое)
2 Вилка погрузчика 
3 Установленные винты зажима для транспортировки
4 (Желтый) Зажим для транспортировки
При подвешивании блока, используйте тканевую стропу, 
чтобы предотвратить повреждение блока. Соблюдайте 
следующие моменты, вешайте блок следуя порядку действий, 
показанному на следующем рисунке.
• Используйте стропы, достаточно прочные, 

выдерживающие массу блока.
• Используйте 2 ремня, по крайней мере длиной 8 м.
• Поместите ткань дополнительно в местах, где кожух 

соприкасается со стропой для предотвращения 
повреждения.

h1

h2
B

A

1

2
4

3
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• Поднимите блок, удостоверяясь, что он поднимается 
по месту центра тяжести.

1 Стропа ременная
2 Подкладочный материал
3 Отверстие (большое): используется для LREQ5 или LREQ6
4 Стропа ременная
5 Подкладочный материал
6 Отверстие (малое): используется для LREQ8~20

3. После установки снимите зажим для транспортировки 
(желтый) прикрепленный к большим открытиям.

Примечание
Используйте прокладочную ткань на вилку для предотвращения 
повреждения покрытия нижнего кронштейна и появления 
ржавчины, при перемещении блока с антикоррозионным типом 
обработки с использованием подъемника.

5. ПЕРЕМЕЩЕНИЕ БЛОКА
• Обеспечьте ровную установку блока на достаточно надежной 

поверхности для предотвращения вибрации и шума.
• Основание должно быть больше во все стороны, чем ширина 

опор блока (66 мм), и должна поддержать блок. 
Если должна быть прикреплена изолирующая резина, 
прикрепить ее ко всей лицевой поверхности основания.

• Высота основания должна составлять, по крайней мере, 
150 мм от пола.

• Закрепите блок на свое основание, используя фундаментные 
болты. (Используйте четыре доступных для приобретения 
фундаментных болта М12, гайки и шайбы.)

• Фундаментные болты должны быть 
вставлены на 20 мм.

Примечание
• При установке на крыше, удостоверьтесь, что перекрытие 

крыши достаточно прочное и проведите водонепроницаемую 
обработку всех работ.

• Убедитесь, чтобы дренаж зоны вокруг машины осуществлялся 
должным образом, с помощью дренажных канавок вокруг 
основания. 
Дренажные воды иногда выпускаются из наружного блока, 
когда он работает.

• Если кондиционер имеет 
исполнение с сопротивлением 
повреждению морской водой или 
тяжелой морской водой, используйте 
гайки, снабженные резиновыми 
шайбами, для крепления изделия 
к фундаментным болтам (см. рис. на правой стороне). 
Антикоррозионный эффект гайки будет потерян, если 
покрытие на затягивающихся частях гаек будут повреждены.

6. ТРУБКИ ДЛЯ ХЛАДАГЕНТА
Подрядчикам работ по укладке трубопроводов
• Не открывайте запорный клапан до момента, определенного 

в "7. МЕСТНАЯ ПРОВОДКА" на странице 12 и "8-
3 Профилактический контроль устройства и условий монтажа" 
на странице 18 трубопровода.

• Не используйте флюс во время пайки и соединения трубок 
хладагента. Используйте фосфористый медный припой 
(BCuP-2), не требующий флюса. Припой на основе хлора 
вызывает коррозию по трубок. Кроме того, если содержится 
фтористое соединение, то припой будет оказывать 
неблагоприятное влияние на трубопровод хладагента, 
а именно ухудшение масла холодильной установки.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

• Монтаж трубок на месте установки должен выполняться 
только аттестованным специалистом по ремонту 
холодильного оборудования в строгом соответствии 
с местными и государственными стандартами и правилами.

1 2

3

4

5

6

20

BA

497

792

1102

635

930

1240

63
1

76
5

72
9

B
A
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[Меры предосторожности для повторного использования 
имеющихся трубопровода/теплообменников для 
хладагента]
Помните следующие моменты для повторного 
использования имеющихся трубопроводов/
теплообменников для хладагента. 
Работа с перебоями может следовать, если есть недостаток.
• Не используйте имеющиеся трубки в следующих случаях: 

Сделайте новый трубопровод вместо имеющегося.
• Трубопровод отличается по размеру.
• Прочность трубопровода недостаточна.
• Компрессор ранее используемого кондиционера, вызвал сбой. 

Неблагоприятным влиянием остаточных веществ считаются, 
такие явления как реакция окисления охлаждающего масла 
и формирование окалины.

• Если внутренний блок или наружный блок отсоединяются 
от трубопровода на продолжительный период времени. 
Рассматриваются проникновение воды и пыли в трубопровод.

• Медная труба разъедается.
• Хладагент ранее используемого кондиционера отличался 

от R410A (например, R404A / R507 или R407C).  
Считается загрязнение хладагента инородными веществами.

• Если есть сварные соединения на середине локального 
трубопровода, проведите проверки утечки газа в сварных 
соединениях.

• Обязательно изолируйте соединительный трубопровод. 
Температуры трубок жидкости и газа следующие: 
Минимальная температура вхождения жидкостной трубки: 0°C 
Минимальная температура вхождения газовой трубки: –45°C 
В случае недостаточности толщины, добавьте изоляционный 
материал или обновите существующий изоляционный 
материал.

• Обновите материал изоляции, если материал изоляции 
износился.

Помните следующие моменты для повторного 
использования имеющихся теплообменников.
• Блоки с недостаточным расчетным давлением (так как это 

изделие - блок R410A) требуют, чтобы более низкая ступень 
расчетного давления 2,5 МПа [25 бар].

•  Блоки, для которых путь к теплообменнику намечен таким 
образом, чтобы поток хладагента направлялся снизу вверх.

• Блоки с коррозией медных трубок или вентилятора
• Блоки, которые могут быть загрязнены инородным веществом, 

таким как мусор или другая грязь.
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6-1 Выбор материала трубопровода
• Убедитесь, что внутренняя и внешняя сторона используемого трубопровода чистая и не содержит загрязняющих веществ, таких как 

сера, оксид, пыль, стружка, масло и солидол и вода. 
Желательно, чтобы максимальная адгезия масла в трубопроводе составила 30 мг на 10 м.

• В контуре циркуляции хладагента используйте трубы, 
имеющие следующие конструкционные характеристики:
Mатериал: Раскисленная фосфором медная бесшовная труба (C1220T-O для максимального внешнего диаметра 15,9 мм и C1220T-1/2H 

для минимального внешнего диаметра 19,1 мм)
Размер трубопровода хладагента и толщина стенок:Выберите размер и толщину из следующей таблицы.
(Данное изделие использует R410A. Выдерживаемое давление типа O может быть недостаточным, если используется для 
транспортировки по трубопроводу с минимальным диаметром 19,1 мм. Поэтому, убедитесь, используется тип 1/2 H с 
минимальной толщиной 1,0 мм.
Если будет использоваться тип O для транспортировки по трубопроводу с минимальным диаметром 19,1 мм, то потребуется 
минимальная толщина 1,2 мм. В этом случае убедитесь, что выполнили пайку каждого соединения.)

• Обязательно выполните работы по прокладке трубок 
в пределах указанных в следующей таблице 

Длина трубопровода хладагента
Макс. допустимая 
длина 
однонаправленного 
трубопровода 
(эквивалентная 
длина)

LREQ5~20 Te = –20~+10°C
a + b + c + d ≤130 м (d - d1 или d2 какой из них 
длиннее)
Te = –45~–20°C
a + b + c + d ≤100 м (d - d1 или d2 какой из них 
длиннее)

Макс. длина ответвления трубопровода 
(фактическая длина)

b + c + d ≤30 м (d - d1 или d2 какой из них длиннее)

Макс. расстояние 
высоты между 
внешним 
и внутренним 
блоками

блок ниже 
наружного блока

H ≤35 м (Примечание)

блок выше 
наружного блока

H ≤10 м 

Требуется установка сифона в 5 м интервалы от внешнего блока.

d1e

B

d2

C

c

D1F E

f

D2A

ba

H

Размер трубки для хладагента (Ед. изм.: мм)
Сторона внешнего блока Размер трубки

Жидкостная линия Газовая трубка
50 м или менее 50~130 м

LREQ5, LREQ6 Ø9,5 x 0,8 (тип O) Ø22,2 x 1,0 (тип 1/2 H или тип H)
LREQ8, LREQ10 Ø9,5 x 0,8 (тип O) Ø12,7 x 0,8 (тип O) Ø28,6 x 1,0 (тип 1/2 H или тип H)
LREQ12 Ø12,7 x 0,8 (тип O) Ø28,6 x 1,0 (тип 1/2 H или тип H)
LREQ15, LREQ20 Ø12,7 x 0,8 (тип O) Ø34,9 x 1,2 (тип 1/2 H или тип H)
Разводка трубок между 
зонами отвода (B, b, C, c)

Выберите трубку из следующей таблицы в соответствии с суммарной емкостью внутренних блоков, 
подключенных по направлению потока

Общая мощность внутренних блоков после разветвления Изоляция жидкостной 
линии

Менее 4,0 кВт Ø6,4 x 0,8 (тип O)
Более 4,0 кВт и менее 14,0 кВт Ø9,5 x 0,8 (тип O)
14,0 кВт и более Ø12,7 x 0,8 (тип O)

Общая мощность внутренних блоков после разветвления Размер газовой трубки
Средняя температура  
(не менее –20°C)

Низкая температура  
(–20°C или менее)

Менее 1,0 кВт — Ø9,5 x 0,8 (тип O)
Более 1,0 кВт и менее 6,0 кВт Менее 2,3 кВт Ø12,7 x 0,8 (тип O)
Более 6,0 кВт и менее 9,9 кВт Более 2,3 кВт и менее 4,4 кВт Ø15,9 x 1,0 (тип O)
Более 9,9 кВт и менее 14,5 кВт Более 4,4 кВт и менее 6,4 кВт Ø19,1 x 1,0 (тип O)
Более 14,5 кВт и менее 25,0 кВт Более 6,4 кВт и менее 10,8 кВт Ø22,2 x 1,0 (тип O)
Более 25,0 кВт и менее 31,0 кВт Более 10,8 кВт и менее 13,4кВт Ø28,6 x 1,0 (тип O)
31,0 кВт и более 13,4 кВт и более Ø34,9 x 1,2 (тип O)

Никакой размер после ответвления не может превышать размер любой предшествующей трубки.
Трубопровод между 
областями ответвления 
и каждым блоком

Подгоните размер трубопровода так, чтобы он совпал с размером трубопровода соединеняющегося 
с внутренним блоком
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6-2 Меры предосторожности от попадания 
загрязнений при монтаже трубопровода

Защитите трубопровод от попадания влаги, грязи, пыли, и т.д.

Примечание
Уделите особое внимание предотвращению попадания грязи или 
пыли при прохождении трубок через отверстия в стенах 
и прохождении краев трубок наружу.

6-3 Подсоединение труб
• Обязательно выполните подстановку азота или обдувку 

азотом при пайке.

Пайка без подстановки азота или обдувки азотом 
в трубопровод создаст большое количество оксидированной 
пленки на внутренней поверхности труб, оказывая негативное 
влияние на клапаны и компрессоры в системе охлаждения 
и препятствуя нормальному функционированию.

• Регулятор давления для азота открываемый при выполнении 
пайки, должен быть установлен на 0,02 МПа (приблизительно 
0,2 кг/см2: Достаточно, чтобы почувствовать легкий ветер на 
вашей щеке).

Примечание
При пайке соединений труб не используйте антиоксиданты. 
Отложения могут засорять трубки и нарушить работу 
оборудования.

6-4 Установка сушки

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Это изделие требует, чтобы сушилка была установлена на 
жидкостной трубке на месте. 
(Работа блока без установленной сушилки может привести 
к отказу оборудования.)

Выберите сушилку из следующей диаграммы:

• Установите сушилку горизонтально там, где возможно.
• Установите сушилку ближе к наружному блоку насколько это 

возможно.
• Снимите крышку сушилки непосредственно перед пайкой (чтобы 

предотвратить поглощение содержащейся в воздухе влаги).
• Следуйте инструкциям в руководстве по эксплуатации 

сушилки относительно пайки сушилки.

• Восстановите любое выгорание краски сушилки, которая 
происходит во время пайки. Свяжитесь с изготовителем за 
дополнительной информацией по краске для восстановления 
покрытия.

• Направление потока определяется для какого-либо типа 
сушилки. 
Установите направление потока согласно руководству по 
эксплуатации сушилки.

6-5 Соединение труб трубопровода хладагента

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

• В дополнение к газовым и жидкостным запорным клапанам, 
этот блок имеет запорный клапан для обслуживания (см. 
диаграмму ниже).

• Не управляйте запорный клапан для обслуживания*. 
(Заводская установка запорного клапана для обслуживания – 
"открыто." Во время работы всегда оставляйте этот клапан 
в положении открыто. Работа блока с клапаном в закрытом 
положении может вызвать сбой компрессора.)

1. Направления для вывода трубок
Местный межблочный трубопровод может быть соединен 
вперед или в стороны (выведен через дно) как показано 
на следующем рисунке. 
При прохождении через дно, используйте пробитое отверстие 
в нижней кронштейне.

Меры предосторожности при освобождении выбивных 
отверстий
• Откройте пробитое отверстие в основании кронштейна 

высверлив 4 углубления вокруг него с помощью 6 мм биты.

• Обеспечьте сохранность корпуса

Место Период монтажа Метод защиты

Внешний
Больше месяца Сплющить края труб
Меньше месяца

Сплющить или  
заклеить края трубвнутренняя Независимо от времени 

монтажа

Модель Требуемый внутренний контур сушилки 
(рекомендуемый тип)

LREQ5
LREQ6

80 г (100% эквивалент молекулярного сита) 
(DML083/DML083S : Danfoss сделан)

LREQ8
LREQ10
LREQ12

160 г (100% эквивалент молекулярного сита) 
(DML163/DML163S: Danfoss сделан)

LREQ15
LREQ20

160 г (100% эквивалент молекулярного сита) 
(DML164/DML164S : Danfoss сделан)
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• После выбивания отверстий мы рекомендуем, чтобы вы 
убрали все заусенцы и окрасили их используя краску для 
восстановления для предотвращения ржавчины.

• При прохождении электропроводки через пробитые отверстия, 
предохраните электропроводку с помощью изоляционной трубки 
или втулок, убедитесь, что электропроводка не повреждена.

2. Снятие сплющенной трубки

ВНИМАНИЕ

Не допускается снимать сплющенные края пайкой. 
Нарушение нижеприведенных инструкций может привести 
к порче имущества или травмам, вплоть до серьезных 
в зависимости от обстоятельств.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Для удаления сплющенных труб следуйте следующей процедуре:
1 Снимите с запорного вентиля крышку и убедитесь, 

что он полностью закрыт.

2 Подсоедините зарядный шланг к сервисным портам всех 
запорных вентилей.

3 Используя установку по сбору фреона, удалите газ и масло из 
сплющенных труб. 

4 После того, как газ и масло были удалены из сплющенных труб, 
отсоедините зарядный шланг и закройте сервисный порты.

5 Если нижняя часть сплющенных труб выглядит как деталь  
на нижнем рисунке, следуйте инструкциям для шагов 7+8 
процедуры. 

Если нижняя часть сплющенных труб выглядит как деталь  
на нижнем рисунке, следуйте инструкциям для шагов 6+7+8 
процедуры.

6 Отрежьте нижнюю часть меньшей сплющенной трубы, 
используя подходящий инструмент (например, 
труборез, острогубцы, ...), так чтобы открылось 
пересечение, и если удаление масла не было 
выполнено полностью, дождитесь, пока стекут остатки масла. 
Подождите, пока стечет все масло.

7 Отрежьте труборезом сплющенные трубы чуть выше места 
припоя или отметки при отсутствии места припоя. 

8 В случае, если удаление масла не было выполнено 
полностью, подождите, пока все масло стечет, и только после 
этого продолжайте соединение трубопроводов.

1 Сервисное отверстие
2 Запорный вентиль 
3 Место отреза трубы чуть выше места припоя или отметки
А Сплющенные трубы 

В Сплющенные трубы 

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Меры предосторожности при соединении частей трубопровода.
• Выполните пайку у газового запорного клапана прежде, чем 

делать пайку в жидкостном запорном клапане.
• Подавайте паечные материалы, как показано на рисунке.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

• При прокладке трубопровода необходимо использовать 
прилагаемые вспомогательные трубы.

• Следите, чтобы трубы не касались других труб, нижней или 
боковой панелей. Обязательно необходимо закрыть трубы 
соответствующей изоляцией, особенно при нижнем и боковом 
соединениях, для предотвращения контакта с корпусом.

• Убедитесь, что трубы и соединения трубопровода не 
находятся под нагрузкой.

Метод работы запорных клапанов
Следуйте инструкциям приведенным ниже, при управлении 
каждым запорным клапаном.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

• Не открывайте запорный клапан до тока пор пока, 
определенные в "8-3 Проверка устройства и условий 
установки" не будут выполнены. 
Не оставляйте запорный клапан открытым, без включения 
питания, иначе хладагент может быть конденсироваться 
в компрессоре и изоляция главной цепи источника питания 
может ухудшится.

• Обязательно используйте специальный инструмент для 
управления запорным клапаном. Запорный клапан не 
относится к опрделенному типу. Чрезмерная приложенная 
сила может сломать клапан.

• Используйте заправочный шланг используя сервисное 
отверстие.

• Удостоверьтесь, что нет утечки хладагента после закрепления 
пробки клапана и крышки.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Не выпускайте газы в атмосферу.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Не допускается снимать сплющенные края 
пайкой.

1

2

3

2

3

BA
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Момент затяжки
Сверьте со следующей таблицей размеры запорных клапанов, 
встроенных в каждую модель и значения момента закрепления 
соответствующих запорных клапанов.
Размеры запорного клапана

Порядок открывания
1. Снимите пробку клапана и поверните вал против часовой 

стрелки ключом для шестигранной гайки.
(1) Поверните вал до ограничителей вала.
(2) Затяните надежно пробку клапана. Обратитесь 

к вышеупомянутой таблице, чтобы узнать момент затяжки 
согласно размеру.

Порядок закрывания
1. Снимите пробку клапана и поверните вал по часовой стрелке 

ключом для шестигранной гайки.
(3) Затяните вал, до тех пор пока вал не войдет 

в соприкосновение с уплотняющей деталью клапана.
(4) Затяните надежно пробку клапана. Обратитесь 

к вышеупомянутой таблице, чтобы узнать момент затяжки 
согласно размеру.

Меры предосторожности при обращении с пробкой клапана
• Будьте осторожны, чтобы не повредить уплотняющую деталь.
• Во время установки пробки клапана примените к винтовой 

резьбе средство для фиксации винта.
• Не применяйте средство для фиксации винта (для 

использования конусной гайки) к изолируемой детали.

• Убедитесь, что надежно затянули пробку клапана после 
работы клапана. Обратитесь к "Метод работы запорных 
клапанов" на странице 10 для получении информации 
о моменте затяжки клапана.

Меры предосторожности при обращении с сервисным 
отверстием
• Работа с сервисным отверстием со шлангом для закачки 

снабженным штоком толкателя.
• Во время установки крышки примените к винтовой резьбе 

средство для фиксации винта.
• Не применяйте средство для фиксации винта (для 

использования конусной гайки) к изолируемой детали.
• Убедитесь, что надежно затянули крышку после работы. 

Обратитесь к "Метод работы запорных клапанов" на 
странице 10 для получении информации о моменте затяжки 
клапана.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Примените средство для фиксации резьбы к опоре крышки 
клапана и резьбе отверстия для обслуживания. 
Иначе, внутрь проникнет и замерзнет вода конденсации росы. 
Поэтому, утечка газа хладагента или сбой компрессора могут 
явиться результатом деформации или повреждения крышки.

LREQ

5 6 8 10 12 15 20

Боковой 
жидкостный 
запорный 
клапан

Ø9,5 Ø12,7

Боковой 
газовый 
запорный 
клапан

Ø19,1 Ø25,4 Ø31,8

Размеры 
запорного 
клапана

Момент затяжки (Н•м) 
(закрывается против часовой стрелки)

Корпус (корпус клапана) Пробка 
клапана

Сервис-
ный порт

Ø9,5 5,4~6,5 Шестигранный 
гаечный ключ: 

4 мм 

13,5~16,5

11,5~13,9

Ø12,7 8,1~9,9 18,0~22,0

Ø19,1
27,0~33,0

Шестигранный 
гаечный ключ: 

8 мм 
22,5~27,5

Ø25,4

Ø31,8 26,5~29,4
Шестигранный 
гаечный ключ: 

10 мм
44,1~53,9
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3. Соединение трубопровода хладагента с наружным блоком.

Если соединено с передней поверхностью
Снимите покрытие запорного клапана для соединения.

При соединении с боковой стороны (дна)
Удалите пробитое отверстие на нижнем кронштейне и направьте 
трубопровод под нижним кронштейном.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

• Убедитесь, что трубопровод не касается других труб, нижней 
рамы или боковых пластин изделия.

Меры предосторожности для трубопровода
Выполните разводку трубопровода с учетом следующих условий.
• Во время разводки жидкостного трубопровода используйте  

T-образные или Y-образные тройники и проложите их 
горизонтально. Это предотвратит неравномерный поток 
хладагента.

• Во время разводки газового трубопровода используйте  
T-образные тройники и располагайте их так, чтобы разводка 
трубопровода была расположена выше трубопровода 
магистрали (см. рис. ниже). Это предотвратит остановку 
охлаждающего масла во внутреннем блоке во время простоя.

• Используйте Y-соединения для жидкостной отводки 
хладагента и разместите отводку трубопровода 
горизонтально.

• Используйте T-образное соединение для разводки 
газообразного хладагента и соедините от верхней точки 
главного трубопровода.

• Удостоверьтесь, что горизонтальная часть газового 
трубопровода наклоняется вниз к наружному блоку  
(см. рис. выше).

• Если наружный блок располагается выше, установите сифон 
на газовой трубе с интервалами 5 м от наружного блока. Это 
гарантирует спокойное возвращение масла в трубопроводе 
наклоненном вверх.

7. МЕСТНАЯ ПРОВОДКА
Подрядчикам по электротехнике
• Проконтролируйте установку выключателя тока утечки 

заземления. Продукт включает инверторное оборудование. 
Чтобы предотвратить работу размыкателя утечки на землю 
со сбоями, удостоверьтесь, что размыкатель утечки на землю 
выдерживает помехи на несущей частоте.

• Не эксплуатируйте кондиционер, пока не выполнена работа по 
разводке трубопровода для хладагента или ином случае 
компрессор выйдет из строя.

• Не снимайте электрические детали, такие как термисторы или 
датчики, при соединении проводов источника питания или 
проводов передачи. Компрессор может выйти из строя, если 
кондиционер эксплуатируется со снятыми электрическими 
деталями. 

LREQ15, LREQ20

LREQ5~12

LREQ5~12

LREQ15, LREQ20

A
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ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

• Монтаж электропроводки и других электрических компонентов 
системы должен выполняться только аттестованным 
электриком в строгом соответствии с общеевропейскими 
и национальными стандартами и правилами.

• Для питания системы необходима отдельная цепь силового 
электропитания. Не допускается подключение к 
электрической цепи, которая уже питает другие потребители.

• Не устанавливайте фазокомпенсаторный конденсатор. 
Поскольку агрегат оборудован инвертором, установка 
фазокомпенсаторного конденсатора не только ухудшит 
коэффициент мощности, но и может стать причиной 
ненормального нагрева конденсатора из-за 
высокочастотных волн.

• Возобновите монтаж проводов только после блокирования 
всего электропитания.

• Всегда заземляйте провода в соответствии с действующими 
местными и государственными нормативами.

• Эта установка включает преобразовательное устройство. 
Соедините заземление и оставьте заряд, для устранения 
воздействия на другие устройства, понижая помехи, 
создаваемые инверторным устройством и для предотвращения 
тока утечки от заряженного тока во внешнем корпусе изделия.

• Не подсоединяйте провод заземления к газовым трубам, 
фановым трубам, молниеотводам или проводам телефонного 
заземления. 
Газовые трубы: утечка газа могла бы привести к взрыву 
и вызвать пожар. 
Фановые трубы: если используется твердый пластмассовый 
трубопровод эффект заземления не возможен. 
Телефонные заземляющие провода и молниеотводы: 
опасны когда удар молнии вследствие аномальному 
повышению электрического потенциала в заземлении.

• Проконтролируйте установку выключателя цепи утечки 
заземления. 
Этот блок использует инвертор, поэтому установите 
прерыватель цепи утечки на землю, который сможет 
обработать высшую гармонику, чтобы предотвратить 
сбои непосредственно прерывателя цепи утечки на землю.

• Прерыватель цепи утечки на землю, которые существуют 
специально для защиты от замыканий на землю, должен 
использоваться в соединении с главным выключателем или 
предохранителем для использования с электропроводкой.

• Перед обслуживанием отключите электропитание более чем 
на 1 минуту и убедитесь в отсутствии напряжения на контактах 
емкостей основной цепи или электрических деталях. Перед 
тем, как касаться деталей, убедитесь, что напряжение на них 
не превышает 50 В постоянного тока. Расположение контактов 
показано на электрической схеме.

• Не касайтесь электрических компонентов влажными руками.
• Не оставляйте агрегат без присмотра со снятой сервисной 

панелью.
• При отсутствии заводской установки в стационарную проводку 

необходимо добавить главный выключатель или другие 
средства разъединения по всем полюсам в соответствии с 
условиями категории перенапряжения III.

• Электропроводка должна быть сделана в соответствии 
с монтажными схемами и описанием данным в этом документе.

• Не включайте, пока не закончится работа по укладке трубок 
хладагента. 
(Если запустить до завершения работы по укладке трубок, 
компрессор может выйти из строя.)

• Никогда не снимайте термистор, датчик или и т.д. при 
соединении электропроводки передачи и проводки для 
электропитания. 
(Если работает со снятым термистором, датчиком или и т.д., 
компрессор может сломаться).

• Это изделие имеет детектор защиты противофазы, который 
работает только, когда включается питание. Если происходит 
отключение питания или питание, которое изделие использует 
для работы, включается и выключается, присоедините цепь 
защиты противофазы. Работа устройства в обратной фазе 
может послужить причиной поломки компрессора и других 
компонентов.

• Присоедините надежно провод питания. Ввод питания 
с потерянной нулевой фазой или с ошибочной нулевой фазой 
приведет к поломке блока.

• Никогда не соединяйте источник питания в противофазе.  
Блок не может работать нормально в противофазе. 
Если вы соединяете в противофазе, поменяйте две из трех фаз.

• Убедитесь, что электрический коэффициент 
несимметричности не больше 2%. Если он больше, чем этого 
значения, срок службы блока снижается. 
Если коэффициент превысит 4%, то блок выключится, и код 
классификации неисправности будет отображаться на 
внутреннем пульте ДУ.

• Соедините провод надежно используя указанный провод 
и установите его с прикрепленным зажимом, не прикладывая 
внешнее давление на оконечные детали (клемма для подвода 
питания, клемма для передающего провода и клемма 
заземления).

• Установите выключатель, который позволяет Вам выключать 
все выводы с главного источника питания.

7-1 Пример электропроводки всей системы 

1 3 фазы 50 Гц 380~415 В 
Прерыватель цепи утечки на землю (высокочастотный тип) 
(для защиты от замыкания на землю, перегрузки, 
и от короткого замыкания)

2 Внешние блоки
3 Прерыватель цепи утечки на землю (защита от замыкания 

на землю, перегрузки и короткого замыкания)
4 Дистанционный выключатель (См. примечание 1.)
5 Высоковольтный переменного тока 220~240 В 

(см. примечание 2.) 
Вывод предупреждения 
Вывод аварийного сигнала 
Рабочий вывод 
Вывод запуска

6 Ввод аварийного сигнала
7 Ввод предупреждения
8 Панель аварийной сигнализации
9 Пульт управления (поставляется на месте)
10 Таймер
11 Внутренний агрегат
12 Внутренний агрегат
13 Автоматический выключатель защиты от замыкания 

на землю

T1 Таймер
Ry0, Ry1 Реле

K1M Электромагнитный контактор  
(Размораживающий нагреватель)

E1H Размораживающий нагреватель

S1T Термостат для регулирования внутренней  
температуры

S2T Термостат завершения разморозки
Y1S Электромагнитный клапан
H1P Лампа разморозки

t°

Ry0

L3 N

C R

Ry0

Ry0

Ry0

Ry0

t°

Ry0

t°

C

NC

B

Ry0

T

t°

7
6

8

2

5 10

9

3

184

12
14

11
13

16
15

17

1
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14 Автоматический выключатель защиты от замыкания 
на землю

15 Панель
16 Ввод запуска
17 Земля
18 ВЫКЛ: Нормальный режим 

ВКЛ: режим низких помех

Примечание
• Используйте изолирующие трубки для электропроводки 

источника питания.
• Удостоверьтесь, что слабая электрическая электропроводка 

(то есть для дистанционного регулятора, между блоками, 
и т.д.) и проводка питания не проходят друг около друга, 
сохраняя расстояние между ними по крайней мере 50 мм. 
Близкое расположение может вызвать электрическую 
интерференцию, сбои и поломку.

• Обязательно соедините проводку для подвода питания 
с клеммной колодкой проводки питания и закрепите ее как 
описано в "7-2 Порядок выполнения входящей 
электропроводки" на странице 14.

• Не соединяйте источник питания с клеммной колодкой для 
передающего провода для предупреждения, аварийной 
сигнализации, операционного выхода и выключателя 
дистанционного управления. Иначе вся система будет 
повреждена.

• Передающая электропроводка должна быть закреплено 
как описано в "7-3 Порядок выполнения электропроводки 
питания" на странице 14.

• Закрепите электропроводку зажимом, типа изолирующего 
замка, чтобы избежать контакта с трубками.

• Придайте форму проводам, чтобы предотвратить строение, 
например деформацию крышки блока управления.  И закройте 
крышку плотно.

7-2 Порядок выполнения входящей 
электропроводки

• Направьте электропроводку высокого напряжения 
(электропроводка источника питания, заземляющие провода, 
и электропроводка предупреждения/тревоги/операционная) 
через отверстия для проводки расположенные на боковой 
стороне или передней стороне блока (пробитые отверстия) 
или на нижнем кронштейне (пробитые отверстия).

• Направьте низковольтную электропроводку (для 
дистанционных операционных выключателей) через 
отверстия для проводов (пробитые отверстия) 
расположенные на передней стороне блока или через вводы 
для электропроводки.

Примечание
• Откройте пробитые отверстия молотком и т.п.
• После выбивания отверстий мы рекомендуем, чтобы вы 

убрали все заусенцы и окрасили их используя краску для 
восстановления для предотвращения ржавчины.

• При прохождении электропроводки через пробитые отверстия, 
предохраните электропроводку с помощью изоляционной 
трубки или втулок, убедитесь, что электропроводка не 
повреждена.

• Если мелкие животные могут попасть в блок, защитите любые 
зазоры (заштрихованные детали) с помощью материала 
(покупается на месте).

7-3 Порядок выполнения электропроводки 
питания

Порядок выполнения электропроводки питания

1 Источник питания (3 фазы 50 Гц 380~415)
2 Размыкатель по перегрузке по току (размыкатель утечки 

на землю), выключатель разъединения всех полюсов
3 Провод заземления
4 Клеммная колодка электропитания
5 Установите изоляционные оболочки
6 Закрепите проводку источника питания для фаз L1, L2, L3, 

и N, соответственно, предоставленными зажимами (1) 
к резиновому зажиму.

7 Закрепите провод заземления к проводу источника питания 
(фаза N) с помощью поставляемого в комплекте зажима (1).

8 Провод заземления 
Выполните монтаж так, чтобы провод заземления не вошел 
в контакт с выводами компрессора. Иначе, созданные помехи 
могут иметь неблагоприятное влияние на другое 
оборудование.

9 Клемма заземления
10 • Когда два провода соединены с одной клеммой, соедините 

их так, чтобы тыльные стороны обжимных контактов 
находились друг на друге.

• Кроме того, удостоверьтесь, что более тонкий провод 
находится сверху, закрепляя два провода одновременно 
к резиновому крюку, используя дополнительный зажим (1).

NL 1 L 2 L 3

B

1
2

3
4

5

6
7

910

8
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Требования к сети электропитания, защитному устройству 
и кабелю
• Должен быть предусмотрен источник питания (см. следующую 

таблицу) для подключения блока. В этой цепи должны быть 
установлены необходимые защитные устройства, а главный 
выключатель, инерционные плавкие предохранители на 
каждой фазе и прерыватель утечки на землю.

• При использовании прерывателей управляемых остаточным 
током, обязательно используйте быстрый тип (1 секунда или 
меньше), номинальный остаточный рабочий ток 200 мА.

• Используйте только медные провода.
• Используйте изолированный провод для шнура питания.
• Тип и размер кабеля электропитания необходимо выбирать 

в соответствии с местными и общегосударственными нормами.
• Спецификации для существующей проводки должны 

удовлетворять IEC60245.
• Используйте тип провода H05VV, когда используются 

защищенные трубопроводы.
• Используйте тип провода H07RN-F, когда защищенные 

трубопроводы не используются.

Важные замечания о качестве сети электропитания общего 
пользования
Данное оборудование соответствует требованиям:
 EN/IEC61000-3-11(1) при условии, что полное сопротивление 

системы Zsys меньше или равно Zmax и
 EN/IEC 61000-3-12(2) при условии того, что мощность 

короткого замыкания Ssc больше или равно минимальному 
значению Ssc

в точке подключения между подачей пользователю и системой 
общего пользования. Ответственность за подключение 
оборудования только к подводу питания несет исполнитель монтажа 
или пользователь оборудования. При необходимости следует 
проконсультироваться с оператором распределительной сети.
 Zsys меньше либо равно Zmax и
 Ssc больше или равно минимальному значению Ssc.

(1) Европейский/международный технический стандарт, 
устанавливающий пределы по изменениям напряжения, 
колебаниям напряжения и мерцанию в низковольтных 
системах электропитания для оборудования с номинальным 
током ≤75 A.

(2) Европейский/международный технический стандарт, 
устанавливающий пределы по гармоническим токам, 
генерируемым оборудованием, подключенным 
к низковольтным системам общего пользования, со входным 
током >16 A и ≤75 A на фазу.

Предупреждение, сигнализация и выходные рабочие 
соединения прводов
• Соедините проводку сигналов предупреждения, сигнализации 

и рабочую к клеммному выводу X2M и зажмите как указано на 
следующей диаграмме:

Технические требования к проводу X2M

Обязательно изолируйте соединительное оборудование.

• Обратитесь к "7-1 Пример электропроводки всей системы" на 
странице 13 любыми средствами, соединении выходного 
операционного провода. 
Компрессор может выйти из строя, если рабочий выходной 
кабель не подключен.

Соединение проводов дистанционного выключателя
• При установке дистанционного выключателя, зафиксируйте 

как указано следующей диаграммой:

Технические требования провода X3M

Монтаж проводов для режима с низким уровнем помех
• Проводка для режима с низким уровнем шума: зафиксируйте 

как указано следующей диаграммой:

Технические требования к проводу X1M (A5P)

Фаза 
и частота

Напря-
жение

Минимальная 
сила тока 

цепи.

Рекомендуемые 
плавкие 

предохранители
LREQ5 3~ 50Гц 380-415В 12,8A 15A
LREQ6 3~ 50Гц 380-415В 13,7A 15A
LREQ8 3~ 50Гц 380-415В 19,3A 25A
LREQ10 3~ 50Гц 380-415В 22,0A 25A
LREQ12 3~ 50Гц 380-415В 24,0A 25A
LREQ15 3~ 50Гц 380-415В 31,4A 40A
LREQ20 3~ 50Гц 380-415В 35,0A 40A

Zmax (Ω) Минимальное значение Ssc

LREQ5 – –
LREQ6 – –
LREQ8 0,27 655 кВА
LREQ10 0,27 899 кВА
LREQ12 0,27 1097 кВА
LREQ15 0,24 761 кВА
LREQ20 0,24 945 кВА

Толщина электрического провода 0,75-1,25 мм2

Максимальная длина монтажа 130 м

Толщина электрического провода 0,75-1,25 мм2

Максимальная длина монтажа 130 м

Толщина электрического провода 0,75-1,25 мм2

Максимальная длина монтажа 130 м

C 1 W 1C P 2P 1

X 2 M

X3M 21

X1A

X1M
A5P

A B C
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ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

• Для дистанционного переключателя используйте контакт без 
напряжения для микротока (не более 1 мА, 12 В пост. ток)

• Если будет использоваться дистанционный переключатель 
для запуска и остановки блока, установите рабочий 
переключатель в режим "REMOTE" (ДИСТАНЦИОНО).

Меры предосторожности для оконечных соединений
• Обязательно используйте кольцевые обжимные клеммы, 

поставляемые с пластиковыми изолирующими оболочками.
• Используйте указанные электрические провода для монтажа 

и закрепите провод так, чтобы внешнее усилие не могло быть 
приложено на клеммную колодку.

• Используйте отвертку, отвечающую требованиям, для 
затягивания винтов на клеммах. 
Отвертка маленького размера повредит головки винта и не 
сможет затянуть винты должным образом.

• Не затягивайте контактный винт с чрезмерным усилием, иначе 
винт может быть поврежден.

• Требуемые значения крутящего момента затяжки винтов 
клемм указаны в следующей таблице.

• Выньте провод заземления из паза шайбы пробки и проложите 
провод тщательно так, чтобы другие провода не были 
захвачены шайбой. И в ином случае, провод заземления, 
не сможет обеспечить контакт в достаточной мере 
и заземляющий эффект провода может быть потерян.

• Не заканчивайте многожильный провод припоем.

7-4 Порядок действий для прокладки проводов 
внутри блоков.

• Что касается следующего рисунка, закрепите и выполните 
монтаж проводов питания и передающих, используя 
дополнительный зажим (1), (2).

• Уложите провод заземления так, чтобы он не входил в контакт 
с выводами компрессора. На другое оборудование будет 
оказано неблагоприятное воздействие, если заземляющий 
провод придет в соприкосновение с выводами компрессора.

• Убедитесь, что вся проводка не контактирует к трубками 
(Заштрихованные детали на рисунке).

• Передающие провода должны находиться на расстоянии 
по крайней мере 50 мм от силовой проводки.

• После завершения монтажа, проверьте, чтобы убедиться, 
что нет неплотных соединений среди электрических частей 
в блоке управления.

1 изоляционная трубка
2 Выполните монтаж тщательно так, чтобы провод не вошел 

в соприкосновение с входным отверстием  и деталью .
3 При прокладке провода высокого напряжения (проводка 

источника питания, провода заземления и ввод сигналов 
предупреждения/аварийной сигнализации/запуска, выходная 
рабочая проводка ) с левой стороны

4 Соединение местного трубопровода
5 Клеммная колодка электропитания(X1M)
6 Клеммная колодка X2M для ввода провода 

предупредительного, аварийного, запуска и выход рабочего
7 Клеммная колодка заземления
8 При прокладке провода высокого напряжения (проводка 

источника питания, провода заземления и ввод сигналов 
предупреждения/аварийной сигнализации/запуска, выходная 
рабочая проводка ) с правой стороны

9 При прокладке провода высокого напряжения (проводка 
источника питания, провода заземления и ввод сигналов 
предупреждения/аварийной сигнализации/запуска, выходная 
рабочая проводка ) с передней стороны

10 При прокладке проводки дистанционного рабочего 
выключателя с лицевой стороны.

11 Клеммная колодка удаленного выключателя (X3M)
12 При монтаже проводки дистанционного выключателя через 

монтажное отверстие
13 Отделите, по крайней мере, на 50 мм
14 Прикрепленный к тыльной стороне опоры с помощью 

поставляемого в комплекте зажима (2)
15 Выполните монтаж тщательно так, чтобы звукоизоляция 

компрессора не оторвалась
16 Основание

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

После завершения электротехнических работ, проверьте, что нет 
разъединенных соединений или выводовкаких-либо электрических 
частей в блоке управления.

Размер винта Момент затяжки (Н•м)
M8 (Клеммная колодка  
электропитания) 5,5 - 7,3
M8 (Заземление)
M4 (X2M) 2,39 - 2,91
M3,5 (X3M) 0,79 - 0,97

LREQ5, LREQ6
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8. ОСМОТР И ИЗОЛЯЦИЯ 
ТРУБОПРОВОДА

Для подрядчиков по укладке трубок, 
электротехнических работ и рабочих пробного 
прогона

• Не открывать запорный клапан до тех пор, пока не закончится 
измерение изоляции главной цепи источника питания. 
Измеренное значение изоляции будет становиться ниже, если 
измерение будет сделано с открытым запорным клапаном.

• По завершении осмотра и закачки хладагента, откройте 
запорный клапан. Компрессор будет работать со сбоями, если 
конденсационный блок будет эксплуатироваться с закрытым 
запорным клапаном.

8-1 Проверка на герметичность/вакуумная сушка
Хладагент закрыт в блоке. 
Обязательно оставьте закрытыми оба запорных 
клапана для газа и жидкости, во время проверки 
на герметичность или вакуумную сушку местных 
трубок.

[Для подрядчика работ по трубопроводу]
По завершению работ по трубопроводу, сделайте следующий 
осмотр точно.
• Гарантировать, что конденсационный блок выдерживает 

давление должным образом и предотвращает проникновение 
инородных материалов, обязательно используйте 
специализированные инструменты для R410A.

• Герметичный 
Герметизируйте отделение высокого давления устройства 
(трубопровод жидкости) до 3,8 МПа (38 бар), и отделение 
низкого давления устройства (трубопровод газа)до расчетного 
давления (*1) внутреннего блока (поставляется на месте) 
от сервисного отверстия (*2) (не превышайте расчетное 
давление). Система считается прошедшей испытание, если 
нет снижения давления в течение 24 часов. 
Если есть снижение давления, проверьте на наличие утечек 
и выполните ремонт.

• Вакуумная сушка 
Вакуумный насос работает более трех часов, откачивает 
из сервисного отверстия как жидкостного так и газового 
трубопровода (*2)давление до –100,7 кПа или менее. После 
этого, (1) герметизируют наружный блок азотом до 0,2 МПа 
или более, и после этого оставляют наружный блок в течение 
10 минут, (2) вакуумный насос работает более часа, откачивая 
давление до–100,7 кПа или менее. (Повторите шаги (1) и (2) 
три или более раз.) 
После окончания данных операций, оставьте наружный блок 
в течение часа и затем проверьте, чтобы показания на 
вакуумметре не повышались. (Если снятие показаний 
на вакуумметре повышаются, тогда в устройстве может 
оставаться вода или может произойти утечка. В этом случае, 
выполните требуемый ремонт и затем снова проведите 
проверку герметичности.)

*1Расчетное давление внутреннего блока (местного 
происхождения) должно составлять 2,5 МПа или более. 
Свяжитесь с изготовителем заранее для получения 
информации о расчетном давлении.

*2 Обратитесь к информационно наклейке на передней панели 
наружного блока (внизу), чтобы узнать положение сервисного 
отверстия.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

• Проведите проверку герметичности и вакуумной сушки точно 
через сервисные отверстия как жидкостных так и газовых 
запорных клапанов.

• Используйте зарядные шланги (предоставляемые каждый 
с штоком толкателя), используя сервисные отверстия.

Манометрический 
коллектор
Зарядный шланг

• Чтобы гарантировать, что 
конденсационный блок выдерживает 
давление должным образом 
и предотвращает проникновение 
инородных материалов (вода, грязь, 
и пыль), используют 
специализированную для R410A 
магистраль и зарядный шланг. 
Специализированные инструменты 
для R410A и специализированные 
инструменты для R407C отличаются 
в спецификации винта.

Вакуумный насос

• Обратите предельное внимание тому, 
чтобы масло насоса не стекло назад 
в систему, пока насос не работает.

• Используйте вакуумный насос,  
который может втягивать воздух  
до–100,7кПа (5 торр или–755 мм рт.с.).

Газ для проверки 
герметичности • Газ азот

R410A
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8-2 Работы по тепловой изоляции
• Обязательно выполняйте тепловую изоляцию трубопровода 

после проверки герметичности и вакуумной сушки.
• Обязательно выполняйте тепловую изоляцию жидкостных 

и газовых трубопроводов в соединительном трубопроводе. 
В противном случае может возникнуть утечка воды.

• Обязательно изолируйте газовый и жидкостный 
соединительный трубопровод. В противном случае может 
произойти утечка. Обратитесь к следующей диаграмме как 
к общему руководству, при выборе толщины изоляции.

• Минимальная температура входа жидкостной трубы 0°C 
минимальная температура входа газовой трубы: –45°C

• Укрепите изоляционный материал на трубопроводе 
хладагента в соответствии с местными условиями тепловой 
изоляции. В противном случае, поверхность изоляционного 
материала может привести к конденсации росы.

• Если конденсат росы на запорных клапанах, вероятно, будет течь 
внутренней стороне блока через зазор между изоляционным 
материалом и трубопроводом, потому что наружный блок 
установлен выше внутреннего блока или по некоторым другим 
причинам, выполните соответствующую обработку, например, 
зачеканивание соединения (см. рисунки ниже).

• Присоедините крышку выхода трубопровода с открытым 
пробитым отверстием. Если существуют мелкие животные, 
проникающие через выходное отверстие трубопровода, 
закройте выходное отверстие трубопровода материалом 
препятствующим этому (закупается на месте) при завершении 
шагов "10. ПОВТОРНОЕ НАПОЛНЕНИЕ ХЛАДАГЕНТОМ" на 
странице 18 (см. рисунки ниже). 
Используйте выходное отверстие трубопровода для работ, 
требуемых во время шагов "10. ПОВТОРНОЕ НАПОЛНЕНИЕ 
ХЛАДАГЕНТОМ" на странице 18 (например, работы 
по вставке в зарядного шланга).

Примечание
• После освобождения выбивных отверстий рекомендуется 

удалить заусеницы в пробитых отверстиях и покрасить края 
используя ремонтную краску.

8-3 Профилактический контроль устройства 
и условий монтажа

Обязательно соблюдайте следующее.

Для тех, кто выполняет электротехнические работы
См. "7-2 Порядок выполнения входящей электропроводки" на 
странице 14.
1. Убедитесь, что нет дефектной силовой проводки или 

ослабших гаек. 
См. "7-3 Порядок выполнения электропроводки питания" на 
странице 14.

2. Не ухудшена ли изоляция основной сети электропитания? 
Измерьте изоляцию и проверьте, чтобы изоляция выше 
обычного значения в соответствии с действующим местными 
и государственными нормами.

Для тех, кто выполняет работы по трубопроводу
1. Убедитесь, что размера трубопровода правильный. 

См. "6-1 Выбор материала трубопровода" на странице 8.
2. Убедитесь, что изоляция сделана.  

См. "8-2 Работы по тепловой изоляции" на странице 18.
3. Убедитесь, что нет дефектов трубопровода хладагента. 

См. "6. ТРУБКИ ДЛЯ ХЛАДАГЕНТА" на странице 6.

9. ПРОВЕРКИ ПОСЛЕ ЗАВЕРШЕНИЯ 
РАБОТЫ

• Убедитесь, что следующие работы выполнены в соответствии 
с инструкцией по монтажу.
 Работы по трубопроводу
 Работы по проводке
 Проверка герметичности / вакуумная сушка
 Монтажные работы для внутреннего блока

10. ПОВТОРНОЕ НАПОЛНЕНИЕ 
ХЛАДАГЕНТОМ

Для подрядчика заполняющего хладагент

Используйте хладагент R410A для заполнения.
Баллон хладагента R410A окрашивается розовой полосой.

Warning Electric Shock Warning

• Надежно закройте крышку блока управления перед 
включением питания.

• Перед включением питания, проверьте через смотровое 
отверстие (слева) крышки блока управления, рабочий 
выключатель установленный на ВЫКЛ. 
Если рабочий выключатель установлен в ВКЛ., вентилятор 
может вращаться.

• Проверьте СИД индикаторы на печатной плате (A1P) 
наружного блока через смотровое отверстие (на правой 
стороне) крышки блока управления после того, как наружный 
блок будет включен (см. рисунок). 
(Компрессор не будет работать в течение приблизительно 
2 минут после того, как будет включен наружный блок. 
H2P мигает в течение первых пяти секунд, когда включен 
источник питания. Если оборудование в порядке, то H2P 
выключится через пять секунд. H2P горит в случае 
ненормальной работы.)
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[Настройка температуры испарения]
Обратитесь к следующей таблице для получения информации 
о температуре испарения.
• Температура испарения настроена с помощью 

двухпозиционных переключателей (DS1) (ON=ВКЛ, OFF=ВЫКЛ).

ВНИМАНИЕ

• Используйте защитное устройство (например, защитные 
перчатки и очки) во время закачки хладагента.

• Обратите внимание на вращение вентилятора всякий раз, 
когда передняя панель открыта, во время работы. 
Вентилятор может вращаться непрерывно некоторое время 
после того, как наружный блок прекращает работать.

• Убедитесь в том, что в системе отсутствует кислород. 
Хладагент можно заправлять только после выполнения 
проверки на утечки и осушки вакуумом.

[Работа по заполнению хладагента]

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

• Обратитесь к "Метод работы запорных клапанов" на 
странице 10 для того, чтобы узнать метод контроля запорных 
клапанов.

• Никогда не заполняйте жидкий охладитель непосредственно 
из газопровода. Жидкое прессование может вызвать выход 
компрессора из строя.

• В момент завершения или приостановки процедуры заправки 
хладагента немедленно закройте клапан резервуара 
хладагента. В противном случае имеющееся давление может 
стать причиной заправки дополнительного хладагента. 
Возможные последствия: Неверное количество хладагента.

1. Хладагент должен быть разрешен для данного изделия. 
Рассчитайте количество хладагента для дозаправки согласно 
наклейке для расчета объема дозаправляемого хладагента 
или согласно разделу "12. КОЛИЧЕСТВО 
ДОПОЛНИТЕЛЬНОГО ХЛАДАГЕНТА" на странице 22. 
При необходимости дозаправки смотрите паспортную табличку 
на блоке. В табличке указан тип хладагента и необходимый 
объем.

(5) Выполните следующий порядок работ по пополнению 
хладагента. 
Обратитесь к "8-1 Проверка на герметичность/вакуумная 
сушка" на странице 17 для получения информации 
о соединении баллона хладагента.

(6) Включите внутренний блок и пульт управления. 
Не включайте наружный блок.

(7) Пополните охладитель из сервисного отверстия запорного 
клапана на жидкостной стороне.

(8) Если не может быть заполнено расчетный объем хладагента, 
выполните следующие шаги для работы устройства 
и продолжайте пополнение хладагента.
а. Откройте газовый запорный клапан полностью 

и отрегулируйте отверстие жидкостного запорного 
клапана (*1).

b. [Предупреждение/предупреждение о поражении 
электрическим током] 
Включите наружный блок.

c. [Предупреждение/предупреждение о поражении 
электрическим током] 
Включите рабочий выключатель наружного блока 
и пополните хладагент во время работы наружного блока.

d. Выключите рабочий выключатель наружного блока после 
того, как указанный объем хладагента заполнен. 
(Чтобы предотвратить жидкое сжатие)

e. [Предостережение]  
Полностью немедленно откройте запорные клапаны на 
газовой и жидкостной сторонах. В противном случае, может 
последовать взрыв трубопровода из жидкого уплотнения.

*1Внутреннее давление цилиндра понизится, когда в цилиндре 
останется немного хладагент, и зарядка блока станет 
невозможна, даже если отрегулировано жидкостное отверстие 
запорного клапана. В этой ситуации, замените цилиндр тем, 
у которого осталось больше хладагента. 
Кроме того, если длина трубопровода большая, при 
заполнении, когда жидкостный запорный клапан полностью 
закрыт, может произойти включение системы защиты, 
вызывая остановку блока.

1. После того, как работа закончена, примените средство 
фиксации винтовой резьбы (для конусных гаек) к винтам 
сервисных отверстий и запорных клапанов. Обратитесь к "Меры 
предосторожности при обращении с пробкой клапана" на 
странице 11 и "Меры предосторожности при обращении 
с сервисным отверстием" на странице 11 в "6-5 Соединение 
труб трубопровода хладагента" на странице 9 для получения 
информации об обращении с крышками клапана и сервисных 
отверстий.

(9) После завершения заполнения хладагентом, заполните поз. 
"общий объем заполнения хладагентом" на наклейке 
инструкций относительно заполнения хладагентом наружного 
блока фактическим объемом заполнения хладагента. 
Сошлитесь на рисунок положения лейбла для инструкций 
относительно заполнения хладагентом (см. рисунок выше).

[Меры предосторожности в отношении баллона 
с хладагентом]
Во время заполнения хладагентом, проверьте, предоставлена ли 
трубка сифона. Тогда определите местонахождение баллона так, 
чтобы хладагент был заполнен в состоянии жидкости 
(см. таблицу ниже).
R410A - смешанный охладитель, состав которого может 
измениться и нормальное функционирование устройства не 
будет возможным, если Хладагент заполнен в газообразном 
состоянии.

DS2

42 1 43 2

DS1

31
OFF

ON ON
OFF

42 3131 4231 2 4

(      )  OFF
ON

DS1 DS1

–40°C

–30°C

–45°C

+5°C

–25°C

–35°C

0°C

–5°C

DS1

–20°C

–15°C

–10°C

+10°C
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[Проверьте через смотровое окно]

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

• Полностью откройте запорные клапаны на жидкостной и газовой 
сторонах после завершения пополнения хладагентом. 
Компрессор будет работать со сбоями, если система будет 
эксплуатироваться с закрытыми запорными клапанами.

• Примените средство для фиксации винтов фиксирующих 
деталей крышки клапана и отверстий для обслуживания. 
(В противном случае, проникнет внутрь и замерзнет 
конденсационная вода росы и вызовет деформацию крышки 
или повреждение, которое может привести к утечке 
газообразного хладагента или сбоям работы компрессора.)

• Хладагент необходимо всегда восстанавливать. Не допускается 
выпускать хладагент непосредственно в окружающую среду. 
Воспользуйтесь вакуумным насосом для вакуумирования 
системы.

11. ПРОБНЫЙ ЗАПУСК
Для операторов проводящих тестовый запуск

Не запускайте только один наружный блок в порядке эксперимента.

Процедура испытания
Используйте следующую процедуру, чтобы выполнить испытание 
после того, как выполнен монтаж всего устройства:
1. Полностью откройте запорные клапаны на газовых 

и жидкостных сторонах наружного блока.
2. Установите выключатель внешнего блока в положение ВКЛ.

Примечание: Перед включением питания, проверьте, чтобы 
пробка трубопровода и крышка блока управления 
наружного блока закрыты.

3. Проверьте условие уплотнения наружного блока через 
смотровое окно. Убедитесь что, объем хладагента достаточен.

4. Убедитесь, что холодный воздух дует из внутреннего блока. 
Проверьте, что внутренняя температура понижается. 
(Проверьте, что температура будет понижаться и достигнет 
установленной температуры во внутреннем блоке. 
Потребуется приблизительно 40 минут для достижения 
внутренней температуры внутреннего блока значения –20°C.) 
Проверьте, чтобы внутренний блок (для охлаждения или 
замораживания) входит в процесс размораживания.

5. Выключите питание рабочим выключателем наружного блока 
установленного на ВЫКЛ. 
(Остановка работы блока, непосредственным отключением 
источника питания опасна. Когда блок остановлен подобным 
образом, его функция компенсации потери сетевого 
напряжения может заставить его возобновить работу, как 
только источник питания снова включен. Дополнительно, 
остановка блока таким образом может привести компрессор 
к выходу из строя).

Обнаружение ошибок
• Если устройство не может работать нормально во время 

испытания (то есть, горит индикатор H2P ), сверьтесь с кодом 
сбоя по системе с помощью кнопочных переключателей на 
печатной плате наружного блока и выполните следующие шаги.

• Осуществите проверку других кодов сбоя и кнопочных 
переключателей, обращаясь к предоставленному 
Техническому руководству.

Экран
Содержание LED экрана (H2P) следующие.

Как проверить код неисправности
Работой кнопочных переключателей на печатной плате, коды 
неисправностей могут быть показаны на конденсационном блоке.
1. Убедитесь в том, что LED "H1P" выключен. 

(Если LED включен, нажмите кнопку (BS1) MODE (режим) 
один раз.)

2. Нажмите кнопку (BS1) MODE один раз. LED (H1P) начнет 
мигать.

3. Нажмите кнопку (BS3) RETURN(возврат), чтобы показать 
первую цифру кода неисправности на LED.

4. Нажмите кнопку SET (установка) (BS2) чтобы отобразить 
вторую цифру кода неисправности на LED.

5. Нажмите кнопку MODE (режим) (BS1), чтобы возвратить 
LED в исходное состояние.

*1
Установите рабочий выключатель в ВЫКЛ положение для сброса 
источник питания и затем верните рабочий выключатель 
в положение ВКЛ, чтобы повторно запустить блок. Если проблема 
сохраняется, обратитесь к Инструкции по эксплуатации. 

Баллон снабжен трубкой сифона.

Другие баллоны

LED (H2P) экран
ВЫКЛ.....Нормально          
ВКЛ.....ошибка
Моргание.....подготовка

RESET

BS5

TEST

BS4

RETURN

BS3

SET

BS2

MODE

BS1
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ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

• Не отключайте источник питания в течение 1 минуты после 
установки рабочего выключателя на ВКЛ. 
Обнаружение утечки электричества выполняется в течение 
нескольких секунд после установки рабочего выключателя 
на ВКЛ, и каждый компрессор начинает работу, таким образом 
отключение источника питания в течение этого времени 
приведет к ложному обнаружению.

Для дилеров

• После окончания испытания, проверьте, чтобы пробка 
трубопровода и передняя панель были установлены.

• Во время поставки потребителю, используйте руководство 
по эксплуатации и полностью объясните обращение 
с оборудованием.

• Для обеспечения мер предосторожности во время доставки, 
также обратитесь к прилагаемой инструкции по монтажу для 
каждого блока.

• Обратите внимание на то, что в ходе первого периода работы 
системы потребляемая мощность может быть выше. Это 
происходит потому, что для компрессора необходимо 50 часов 
работы, чтобы войти в режим ровного хода и стабильного 
потребления энергии. Причина заключается в железной 
спирали компрессора, которой необходимо время для 
притирания контактных поверхностей.
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12. КОЛИЧЕСТВО ДОПОЛНИТЕЛЬНОГО 
ХЛАДАГЕНТА

12-1 Метод расчета
Заправка хладагента в данное изделие производится 
на месте эксплуатации. 
Рассчитайте количество хладагента для дозаправки 
в изложенном далее порядке и отметьте это количество 
в представленном ниже формуляре.

1 Количество хладагента для заливки в контур жидкого 
хладагента рассчитывается по диаметру и длине 
трубопровода жидкого хладагента в составе системы. 
(Рассчитанное количество хладагента для дозаправки 
округляется до 0,1 кг.)

2 Сложите количество хладагента для трубопроводов каждого 
диаметра. --- (1)

3 Количество хладагента для заливки в охлаждающий контур 
внутреннего агрегата рассчитывается в зависимости от мощности 
подсоединенной витрины по приведенной ниже таблице 1.

1. Сложите мощности всех холодильных витрин.
2. Сложите мощности всех морозильных установок.
3. Сложите мощности всех воздухоохладителей.
4. Рассчитайте по приведенной ниже таблице 1 количество 

хладагента для каждого внутреннего агрегата 
в зависимости от общей мощности.

4 Сложите количество хладагента для каждого внутреннего 
агрегата. --- (2)

5 Добавьте постоянное количество в зависимости от класса 
мощности наружного агрегата (см. таблицу 2). --- (3)

6 Сложите количество хладагента (1), (2) и (3) по приведенной 
ниже таблице. ---(4)

7 Во время пробного запуска проверьте заполнение через 
смотровое окошко (см. рис. 1). 
Если смотровое окошко не закрыто (из-за недостаточной 
заправки), залейте дополнительный хладагент. --- (5)

Примечание
Максимально допустимое количество дозаправляемого 
во время пробного запуска хладагента предполагается 
равным 0,1 от количества хладагента, рассчитанного на 
основании длины трубопроводов (1), мощности внутренних 
агрегатов (2) и класса мощности наружного агрегата (3). 
(5) ≤ (4) × 0,1

8 Рассчитайте общее количество дополнительно 
заправленного хладагента. --- (6)

9 Определите объем заводской заправки (см. таблицу 3). --- (7)
10 Рассчитайте общее количество хладагента в системе. --- (8)

Таблица 1. Мощность внутреннего агрегата (витрины 
и воздухоохладителя) и количество хладагента

Примечание
1.Мощность витрины при

температуре испарения.
Охлаждение: –10°C
Заморозка: –35°C

2.Мощность воздухоохладителя при температуре 10°C (Td).

Таблица 2. Дополнительное количество хладагента в зависимости 
от класса мощности наружного агрегата

Рис. 1

Таблица 3. Заводская заправка

Трубопровод 
(британская 

система)

Трубопровод 
(метрическая 

система)

Размер 
жидкостной 
линии

Кол-во 
хладагента

Размер 
жидкостной 
линии

Кол-во 
хладагента

Длина 
трубы
(м)

Общее 
количество 
хладагента
 (кг)

Ø6,4 0,02 Ø6,0 0,018 (a)
Ø9,5 0,06 Ø10,0 0,066 (b)

Ø12,7 0,12 Ø12,0 0,097 (c)
Ø15,9 0,19 Ø16,0 0,19 (d)

(1) Промежуточный итог [(a)+(b)+(c)+(d)]

Внутренний агрегат
Общая  
мощность 
(кВт)

Количество  
хладагента 
(см. 
таблицу 1)

Холодильная витрина (A)
Морозильная витрина (B)
Воздухоохладитель (C)

(2) Промежуточный итог [(A)+(B)+(C)]
(3) Постоянное количество в зависимости от класса 

мощности наружного агрегата (таблица 2)
(4) Общее количество залитого  хладагента [(1)+(2)+(3)]
(5) Количество хладагента, залитого на момент 

проведения пробного запуска.
(6) Общее количество дополнительно залитого 

хладагента [(4)+(5)]
(7) Заводская заправка (таблица 3)
(8) Общее количество хладагента [(6)+(7)]

Общая мощность витрины 
и воздухоохладителя
 (*Примечание.)

Количество хладагента (кг)
Витрина Воздухоох

ладительХладагент Заморозка
Менее 5 кВт 1,1 1,4 0,6
От 5 кВт до 10 кВт 2,3 3,2 1,2
От 10 кВт до 15 кВт 3,4 5,2 1,7
От 15 кВт до 20 кВт 4,6 — 2,3
От 20 кВт до 25 кВт 5,9 — 3,0
От 25 кВт до 30 кВт 7,0 — 3,5
От 30 кВт до 35 кВт 8,2 — 4,1
От 35 кВт до 40 кВт 9,7 — 4,9
40 кВт или больше 11,0 — 5,5

Наружный агрегат Количество хладагента (кг)
LREQ(5/6)B7Y1 1,0
LREQ(8/10/12)B7Y1 3,0
LREQ(15/20)B7Y1 3,5

Наружный агрегат Заводская заправка (кг)
LREQ(5/6)B7Y1 5,2
LREQ(8/10/12)B7Y1 7,9
LREQ(15/20)B7Y1 11,5
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